Hikayat Raja-Raja Pasai. 


© Al-kesah pêri měngatakan chěritěra raja yang pěrtama masok 
wama islam ini Pasai; maka ada di-chěritakan oleh orang yang 
empunya chěrita ini. Něgěrí yang di-bawah angin ini Pasai-lah 
Yang pertama membawa iman akan Allah dan akan rasul Allah. 
Maka ada raja dua běrsaudara sa-orang nama-nya Raja Ahmad dan 
sa-orang nama-nya Raja Mohammad. Ada pun yang tua Raja 
Ahmad. Maka baginda kčdua běrsaudara itu hěndak běrbuat 
něgěrí di-Sčměrlanga. Maka Raja Mohammad itu pěrgi-lah ia 
děngan sěgala ravat-nva měněbas rimba itu; maka ada di-těngah 
rimba itu sa-rumpun bětong těrlalu amat těbal-nya bětong itu. 
Maka distěbas oleh sêgala rayat itu tiada habis di-têbas-nya, habis- 
habis tumboh pula. Maka běrangkat Raja kčndiri měněbas bětong 
itu, maka habis-lah bětong itu. Maka di-libat oleh Raja Moham- 
mad pada sama têngah bětong itu ada rěbong-nva sěpěrti badan 
běsar-nva ; maka hěndak di-parang oleh Raja Mohammad bětony 
itu, maka kčlnar sa-orang kanak-kanak pěrěmpuan těrlalu sa-kali 
baik paras-nya; maka di-buangkan-nva-lah gčdubang-nya, lalu 
sěgčra di-ambil-nva kanak-kanak itu di-dukong-nya lalu di-bawa- 
nya kěmbali ka-rumah-nya. © Sěrta di-lihat oleh istěri baginda Raja 
Mohammad mčndukong kanak-kanak itu, maka sčgčra-lah di- 
dapatkan oleh jstěri baginda lalu di-sambut-nya. Maka dudok-lah 
baginda kčdua laki istěri itu. Maka di-lihat oleh istěri baginda 
budak-budak perempuan ; maka těrlalu sukachita baginda laki istěri 
itu. Maka baginda pun běrkhabar-lah kapada adinda itu daripada 
pěrtama-nva datang kapada kčsudahan-nya pêri baginda měndapat 
kanak-kanak di-dalam rčbong bětong. Maka di-namwi oleh 
baginda putěri Bčtong. Maka di-pěliharakan baginda sěpěrti anak 
sčgala raja-raja děngan inang pěngasoh-nva sêrta děngan dayang- 
davany-nva lěngkap děngan pakaian-nya. Maka těrlalu kaseh 
baginda akan anakanda itu, makin sa-hari, makin bêsar dan rupa- 
nya pun makin měnjělas. Maka těrděngar-lah khabar-khabar itu 
kapada kakanda baginda Raja Ahmad akan adinda itu běroleh měn- 
dapat kanak-kanak di-dalam rčbong bětong itu. Maka baginda pun 
běrangkat-lah dua laki istěri pěrgi melihat kanak-kanak yang 
di-dapať oleh adinda itu. Sa-têlah baginda sampai lalu masok ka- 
dalam rumah adinda itu. Maka adinda pun měmběri hormat akan 
kakanda itu bčpčrsilakan dudok. Maka baginda pun dudok-lah 
dua laki istěri dan adinda pun dudok-lah měngadap dua laki istěri. 
Maka sireh pada jorong čmas pun di-pěrsčmbahkan orang-lah ka- 
pada kakanda baginda. Sa-t€lah itu, maka sabda baginda, © Hai,. 
adinda Raja Mohammad, mana-tah anak tuan itu, kakanda hěndak 
melihat.” Maka kata Raja Mohammad, “Hai inang pěngasoh 
bawa-lah anak-ku itu ka-mari.“ Maka sčgěra-lah di-bawa-nya ka- 
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hadapan Raja Ahmad, maka baginda mělihat těrlalu sukachita lagi 
děngan paras-nya. Maka sabda baginda laki istěri pun běrmohon- 
lah kapada adinda laki istěri lalu kčmbali. Sa-têlah sudah něgěri 
itu di-pčrusaha oleh sčgala rayat děngan kota parit-nya sêrta 
děngan istana balai rong-nya. Maka baginda pun dudok-lah dalam 
něgěrí itu běrsuka-suka-an makan minum měnjamu sěgala měntěri 
dan hulubalang rayat sakalian. 

Al-kesah maka t€rsêbut-lah pěrkatašan Raja Ahmad sêlang 
běběrapa lama-nya, maka baginda pun běrbuat pula sa-buah něgěri 
di-balek rimba itu, ada kira-kira sa-hari pěrjalanan dari-pada nêgêri 
adinda itu; itu pun lčngkap juga děngan kota parit-nya sêrta 
děngan istana balai rong-nya. Maka baginda pun dudok-lah 
dalam něgčri itu bčrsuka-suka-an děngan sčgala bala těntěra-nya 
makan minum. Sa-têlah itu, maka běběrapa lama-nva baginda pun 
pěrgi běrburu kadalam rimba bělantara, maka sa-ekur pěrburuan 
tiada di-pěroleh-nya. Maka baginda pun běrtěmu dengan sa-buah 
surau di-těngah rimba bělantara itu. Maka ada sa-orang orang 
tua dalam surau itu. Maka Raja Ahmad mêmbêri salam akan 
orang tua itu maka sčgčra di-sahuti-nya salam Raja Ahmad itu. 
Maka Raja Ahmad pun běrchětěra kapada orang tua itu akan hal 
saudara-nva měndapat putěri di-dalam rěbong bětong itu. Maka 
ujar orang tua itu. “Hai, anak-ku jikalau tuan hěndak akan anak 
baik-lah aku tunjokkan dia akan tuan nanti-lah tuan hamba di-sini 
barang sa-saat.” Maka di-nanti-nva oleh Raja Ahmad itu. Maka 
pada sa-saat itn juga datang-lah sa-ekur gajah těrlalu bêsar, Maka 
ada sa-orang kanak-kanak dudok atas kčpala-nva maka di-mandi- 
kan-nya ia ka-sungai. Xa-tčlah sudah di-mandikan-nya, maka di- 
hantarkan-nya pula ka-těbing sungai itu. Maka pčrgi-lah ia pula 
měmandikan diri-nya. © Sa-tělah sudah ia mandi, maka di-muatkan- 
nya akan kanak-kanak itu atas kčpala-nya ; maka di-bawa-nya běr- 
jalan ka-rimba. © Děmikian-lah hal-nya itu. Maka sěgala kčlakuan 
gajah itu di-lihat-nya-lah Raja Ahmad itu. Maka ujar Raja 
Ahmad itu, “ Hai bapa orang muda, hěndak-lah čngkau muslihat- 
kan děngan daya upaya akan kanak-kanak itu, supaya kita pěroleh 
akan dia.” Maka ujar Raja Ahmad “ Hai bapa-ku, jikalau čmas 
atau manikam di-tunjokkan hamba atau ada di-běri akan hamba 
tiada-lah hamba sukachita bêhina sêpêrti hamba mêlihat kanak- 
kanak ini.” Maka ujar Raja Ahmad “ Hamba hěndak běrmohon 
kapada tuanku kčmbali dahulu ka-něgěri hamba; mana jalan 
kčluar?" Maka di-tunjokkan-lah orang tua itu-lah jalan raya. | 

Maka kčluar-lah dari sana Raja Ahmad itu; tiba-tiba sampal- 
lah ia ka-něgěri-nya. Sa-têlah datang-lah ia ka-istana, maka tuan 
putěri pun běrdiri di-pintu istana měngalu-ngalukan Raja Ahmad 
datang. Maka ujar Raja Ahmad akan tuan putěri *Ayohaip adinda 
tuan putčri, pergi hamba běrburu itu, sa-ekur perburuan pun tiada 
hamba pěroleh, mělihat pěrburuan pun hamba tiada, mělainkan 
hamba běrtěmu děngan sa-buah surau di-těngah rimba bělantara, 
maka ada sa-orang orang tua dalam surau itu; maka hamba měm- 
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bëri. salam kapada orang tua itu maka di-sahuti-nya salam hamba 
itu. Maka hamba chětěrakan kapada-nva akan hal saudara hamba 
měndapat putčri dalam rčbong bětong itu. Maka ujar orang tua itu 
“Jikalau tuan hěndak akan anak, baik-lah biar hamba tunjok- 
kan dia akan tuan; nanti-lah tuan hamba di-sini barang sa-saat.” 
Maka hamba nanti, maka kapada sa-saat itu juga datang-lah sa- 
ckur gajah těrlalu amat bêsar, Maka ada sa-orang kanak-kanak 
dudok di-atas kčpala-nya. Maka di-mandikan-nva ia ka-sungai, 
tělah sudah di-mandikan-nya, maka di-hantarkan-nya ka-têbing 
sungai itu. Maka pěrgi-lah pula ia měmandikan diri-nya. Ša- 
tělah sudah ia mandi maka di-muatkan-nva pula akan kanak-kanak 
itu di-atas kêpala-nya, maka di-bawa-nya běrjalan ka-rimba; 
dčmikian-lah pčnglihat hamba.” Maka ujar tuan putěri © Ya- 
tuanku, muslihatkan apa-lah kira-nya akan kanak-kanak itu.” 
Maka Raja Ahmad pun kčluar-lah dari istana-nya měnghimpunkan 
sčgala lashkar-nya. Apabila sudah běrhimpun sakalian-nya datang 
měngadap Raja Ahmad, maka di-chčtěrakan-nya pêri hal kanak- 
kanak itu vang di-kčpala-nya gajah itu pada sčgala lashkar-nya 
hčndak běrupavakan kanak-kanak itu di-kčpala gajah itu. 

Maka pada hari vang baik, pčrgi-lah baginda děngan sčgala 
lashkar-nya ka-rimba pada těmpat gajah měmandikan kanak-kanak 
itu. Shahadan maka orang tua yang pada surau itu pun ghaib-lah 
děngan surau-nya; tiada-lah di-lihat-nya di-sana lagi. Maka hari 
khamis pula masing-masing měngorek tanah akan těmpat běr- 
sambaran akan měngambil kanak-kanak itu. Shahadan maka da- 
tang-lah kapada hari jčmaat: maka kčluar-lah gajah itu dari dalam 
rimba měmbawa kanak-kanak itu měmandikan-nva ka-sungai pada 
tempat di-madikan-pya dahulu itu. Na-têlah datang ia ka-sungai, 
maka di-mandikan-nya kanak-kanak itu, sa-tělah sudah di-mandi- 
kan-nya di-těbing sungai, maka gajah itu pun měmandikan diri- 
nya. Maka sěvěra-lah Raja Ahmad měngambil kanak-kanak itu. 
Maka lalu di-bawa-nya děngan sčgčra-nva běrjalan. Maka di-lihat 
oleh gajah itu lalu di-ikut-nya akan Raja Ahmad itu. 

Maka sakalian lashkar-nya měnghalau gajah itu dan sa-těngah 
mělotar dia. Maka běrulang-lah gajah itu. Ada pun gajah itu, 
běrnama Bujang Sakalis lagi gajah itu tunggal tiada dapat lama 
hidup-nya dalam běnua. Maka Raja Ahmad pun běrjalan-lah ka- 
nčgčri-nya děngan sêgala lashkar-nya. Hatta maka sampai-lah ka- 
istana-nya maka tuan putěri pun běrdiri di-pintu istana-nya mě- 
ngalu-ngalukan Raja Ahmad itu. Maka tuan putëri pun- mělihat 
kapada kanak-kanak itu maka sěgěra-lah di-dapatkan-nva, lalu di- 
sambuti-nva daripada Raja Ahmad itu. Maka těrlalu-lah amat 
baik paras-nva ; maka di-nama'i-nva Měrah Gajah. Maka měshhur. 
lah dalam nčgčri itu Raja Ahmad běroleh anak dan těrděngar-lah 
pada saudara-nva Raja Mohammad akan Raja Ahmad běroleh 
kanak-kanak itu. Maka datang-lah suudara-nya Raja Mohammad 
pěrgi mělihat Měrah Gajah itu, maka ja pun amat sukachita 
mělihat kanak-kanak itu těrlalu amat baik paras-Lya itu. Maka 
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Raja Ahmad pun běrchětěra-lah kapada saudara-nya Raja Moham- 
mad pêri sêgala kčlakuan-nya ia běrburu itu dan ia běrtěmu děngan 
sa-buah surau itu di-těngah rimba bělantara dan běrtěmu děngan 
sa-orang orang tua dalam surau itu dan pêri hal ia měndapat 
kanak-kanak itu. Maka Raja Mohammad pun běrmohon měnyčm- 
bah kakanda dua laki istěri lalu ia kčmbali ka-něgěri-nya. Maka 
běběrapa lama antara-nva maka běsar-lah kanak-kanak itu kčdua- 
uya. Maka di-dudokkan-nya-lah Měrah Gajah itu děngan putěri 
Bětong. Maka běrbesan-lah ia kčdua běrsaudara sêntiasa ia dalam 
kčsuka'an-nya. 

Al-kesah pêri měngatakan hikayat puteri Bëtong děngan 
Mčrah Gajah di-chětěrakan oleh orang yang čmpunya chětěra. 
Hatta maka běbčrapa lama-nya Merah Gajah dudok déngan 
putěrí Bětong dua laki istěri itu. Shahadan maka děngan takdir 
Allah taala, maka putěri Bětong pun hamil-lah, maka tělah gčnap- 
lah bulan-nya, maka putěri Bětong pun běranak orang laki-laki. 
Maka di-nama`i-nya anak-nva itu Merah Nilu. Maka kčmudian 
daripada itu, hatta běběrapa lama-nva, maka putěri Bětong pun 
hamil pula. Telah gčěnap bulan-nya, maka ia pun běranak-lah. 
Maka anak-nya itu pun laki-laki juga. Maka di-nama’i-nya 
Měrah Hasum. Hatta maka putêri Bětong bahagia-nya sa-hčlai 
ambut-nya di-têngah kčpala-nya sêpêrti warna čmas rupa-nya, 
tiada kčlihatan hingga ia běrminvak maka kčlibatan rambut-nya 
itu: pada satu hari putêri itu bêrminyik, maka têrlihat-lah Měrah 
Gajah rambut Puteri itu. Maka ujar Měrah Gajah kapada tuan 
putěri itu. “Wah adinda, mari hamba bantunkan rambut tuan 
putčri sačhělai itu.” Maka ujar tuan putčri “Jika rambut hamba 
są-hčłai itu di-bantun oleh tuan hamba alamat pčrchčraian tuan 
hamba dčngan hamba.” Maka běbčrapa kali di-minta-nya oleh 
Merah Gajah itu, tiada juga di-běri oleh tuan putčri itu. Maka 
suatu hari tuan putčri itu pun tidur. Maka di-bantun-nya oleh 
Měrah Gajah rambut istčri-nya itu, pada bichara-nya itu tiada akan 
měngapa tuan putčri itu. Maka kčluar-lah darah dari liang 
ambut itu tiada běrputusan lagi kčluar darah-nya puteh, maka 
bčrhěčnti-lah darah-nya itu, maka tuan putěri pun hilang-lah. 
Maka sêgala hamba sahava-nya pun sěgěra-lah bčrlari měmběri 
tahu kapada ayahanda Raja Mohammad. Maka ujar-nya “ Ya 
tuanku, paduka anakanda tuan kami putěri Bětong tělah hilang-lah 
sčbab di-bantun oleh Měrah Gajah sa-hčlai rambut-nya di-těngah 
kčpala-nýa." Xa-tčlah Raja Mohammad měněngar khabar inang- 
nya itu měnghčmpaskan diri-nya dan měmbělah-bělah baju-nya dan 
měncharek-charek kain-nya. Maka ia pun těrlalu marah, maka la 
pun měnghimpunkan sčgala | lashkar-nya, maka -© di-datang-nya 
Měrah Gajah itu lalu di-bunoh-nya. 

Tělah mati-lah Měrah Gajah itu, maka sčečra-lah orang mění- 
bawa khabar kapada ayahanda Raja Ahmad, dčmikian kata-nya, 
“Wah, tuanku paduka anakanda Mčrah Gajah itu telah mati-lab 
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di-bunoh oleh měntua-nya sêbah karna ia měmbantunkan rambut 
xa-hělai vang di-těngah kêpala putěri Bětong itu. Maka pikir 
anakanda Měrah Gajah itu tiada akan mati.” "Tělah sudah (ia) 
měněngar ayah bonda-nva akan sêmbah orang itu, maka ią pun 
měnghěmpaskan diri-nva dan měmbělah-bělah baju-nya dan měn- 
charek-charek kain-nva. Maka Raja Ahmad pun těrlalu sangat 
marah-nva sêrta ia měnghimpunkan sěgala lashkar-nva lčngkap 
děngan sěgala sčnjata-nva. Maka pada kčtika yang baik. maka 
hěrangkat-lah Raja Ahmad itu pěrgi měndatangi saudara-nva Raja 
Mohammad. Maka apabila běrhadapan-lah kčdua pihak lashkar 
itu, maka běrpěrang-lah měreka itu těrlalu ramai kčlam kabut. 
Maka duli pun běrhangkit lalu ka-udara tiada-lah běrkčnalan lagi 
sa-orang děngan sa-orang jua pun. Maka těmpek sěgala hulu- 
balang dan sěgala rayat juga yang kčděngaran dan géměrěnchang 
bunw sčgala sênjata dan pěndahan sěgala pahlawan juga kčděngar- 
an. Maka bahana-nva datang ka-těpi rimba bělantara. Maka dari- 
pada kčdua pihak Jashkar itu banvak-lah mati dan luka sêbah běr- 
amok-amokan sama kčndiri-nva dan běrbunoh-bunohan měreka itu 
hingga mati-lah kčdna raja-raja itu. Maka tinggal-lah Měrah Silu 
dengan Měrah Hasum kčdna běrsaudara itu dan sěgala orang vang 
hidup daripada pêrang ilu běrhimpun-lah ja měnvěmbah anak raja 
kčdua itu bêrsama-sama dalam nêgêri itu. Maka běběrapa lama 
antara-nva, maka kata Měrah Silu kapada saudara-nya Mčrah 
Hasum itu, “Iai saudara-ku bitapa biehara kita karna kita 
hanya dua běrsaudara juga tinggal karna ninek dan ibu bapa kita 
tělah hilang dalam nčgčri Sěměrlanga ini jikalau kita diam dalam 
něgěri ini něschava kita pun děmikian lagi karna kita dudok dalam 
nëgčri ini sakali-kali tiada měmbčri manfaat akan kita, baik-lah 
kita pindah dari něgčri ini měncharí těmpat vang baik yang lain 
supava kita diam di-sana.” Sa-tělah sudah ia běrbichara dua běr- 
saudara děmikian itu, maka pada kčtika yang baik, maka kčluar-lah 
ia dari dalam něgěrí itu měngikut jalan ka-mata-hari mati: dari- 
pada suatu pěrhěntian datang kapada suatu pěrhěntian. Maka 
děngan takdir Allah taala, maka sampai-lah ia kapada suatu něgěri 
vang běrnama Běruana.* Maka dudok-lah ia di-sana, sa-orang sa- 
bilah sungai dalam něgěri itu kčdua hěrsaudara. 

Al-kesah pêri měngatakan chětěra Mêrah Silu dan Měrah 
Hasum di-chětěrakan oleh orang yang čmpunva chětěra, tatkala 
ja diam di-dalam něgěri Rěruana itu; hatta běběrapa lama-nva 
pada suatu hari Měrah Silu itu pěrgi běrmain ka-sumgai. Maka 
di-lihat-nva ikan těrlalu banyak di-dalam sungai itu. Maka tat- 
kala pulang ia ka-rumah-nva, maka di-suroh-nva orang-nva berbuat 
bubu. Telah sudah bubu itu di-pěrbnat orang: maka pěrgi-lah 
Měrah Silu itu ka-hulu sungai itu mênahan bubu-nva jtu. Maka 
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pada kčesokkan hari-nya Měrah Silu itu pěrgi mělihat bubu-nya. 
Maka di-lihat-nya pěnoh dalam bubu itu gělang-gělang, maka di- 
buang-nya gčlang-gčlang dalam bubu-nva itu; maka di-tahan-nva 
pula bubu itu. Maka esok hari-nva pěrgi pula ia mělihat pěnoh 
juga děngan gčlang-gčlang, maka Měrah Silu pun pikir dalam 
hati-nya “ Bahwa gělang-gělang ini kurnia Allah taala akan aku 
rupa-nya.” Maka gělang-gělang itu pun di-bawa-nya pulang ka- 
rumah-nya lalu di-buboh-nya dalam kawah, maka di-suroh-nya 
rěbus sčmua-nya gělang-gčlang itu. Maka děngan takdir Allah 
taala gělang-gělang itu pun měnjadi čmas dan bueh-nya měnjadi 
perak. 

Maka měnjadi kava-lah Měrah Silu itu. Maka di-chětěrakan 
orang-lah kapada saudara-nya Měrah Hasum pěri hal di-kurnia'i 
Allah taala akan Měrah Silu itu, děmikian kata-nva, “ Bahwa 
kakanda Měrah Silu kami lihat di-bawa-nya gělang-gělang ka- 
rumah-nya masok dalam bubu-nya, maka pada hati kami di-makan- 
nya juga gělang-gělang itu.” © Sa-tělah sudah ia měnděngar khabar 
saudara-nya itu, maka Měrah Hasum pun diam-lah. Maka kata 
Měrah Silu pada sěgala lashkar-nya “ mari-lah kita muslihatkan 
kčrbau jalang vang tiada běrguna kapada tuan-tuan sakalian itu 
hamba hěndak pěrkčnakan dia.” Maka di-upah-nya oleh Měrah 
Silu akan měreka itu děngan êmas dan perak. Maka di-suroh-nya 
pěrbuat anděrak vaani kčlaburan sakadar lulus kčrbau dna tiga 
ratus. Sa-tělah sudah anděrak itu, maka di-suroh-nva gěmparkan 
pada sěgala lashkar-nva. kčrbau jalang itu yang di-sisi liang 
itu. Maka kčrbau itu pun těrkčjut lalu masok ka-dalam liang itu, 
maka těrsungkur-lah tandok-nva pada pintu liang itu tiada-lah 
dapat masok dan kêluar. Maka di-suroh-nva sêbukan pintu liang 
itu děngan tanah sa-orang sa-gumpal. Hatta maka těrsčbu-lah 
pintu itu, maka lalu mati-lah kčrbau kampong itu, maka di-suroh 
Měrah Silu buka kčrbau banyak itu kadalam anděrak itu lalu ta 
jinak. Maka di-suroh oleh Měrah Silu chuchok hidong-nya kčrbau 
itu. Maka kčděngaran-lah warta-nya kapada saudara-nya Měrah 
Hasum akan Měrah Silu karna běrmain akan binatang yang tiada 
běrguna kapada orang yang banyak itu. Maka di-nama'i-nyi 
těmpat itu děngan nama Kčrbau Kampong. Maka Měrah Hasum 
pun marah akan saudara-nya Měrah Silu itu. Maka di-panggil- 
nya sahava-nva sa-orang “ Pěrgi čngkau katakan, kata-ku ini ka- 
pada saudara-ku Měrah Silu apa guna-nya běrmain binatang vang 
tiada běrguna ka-pada orang yang banyak itu. Maka ia měmběri 
aku malu juga tiada di-děngar-nva kata-ku ini nyah-lah ia dari 
něgěri ini, jangan-lah ia dudok běrsama-sama aku.” © Sa-tělah 
Měrah Silu měnděngar kata saudara-nva děmikian itu, maká 
ia pun pikir dalam hati-nva, “ Baik-lah jikalau Měrah Hasum 
běrkata děmikian kapada-ku, aku pun hěndak měnchari těmpat 
diam.” Maka datang-lah kapada hari vang baik maka Měrah 
Silu pun bêrjalan-lah di-bawa-nva sěgala harta-nva dan sěgala 
kčrbau-nva dan orang měmbawa sčnawat-nva sa-kira-kira tujoh 
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orang yang měmbawa sčnawat-nya itu. Maka pada těmpat 
Měrah Silu běrjalan itu, maka putus bukit sa-buah běkas kčrhau- 
nya hěrjalan itu. Hatta maka běběrapa lama-nva ia berjalan Mě- 
rah Silu itu sampai-lah ka-hulu sungai Pasangan, maka datang-lah 
ja ka-sempang di-hulu Karang. Maka Měrah Silu itu pun diam- 
lah pada něgěri itu. Maka běběrapa lama-nya ia dudok dalam 
něgěri itu maka kčrbau itu pun habis měmakan padi orang dan mě- 
něrkap pisang orang sakalian. Maka sčgala orang dalam nêgêri itu 
děngar-lah akan Měrah Silu itu. Maka kata sêgala orang dalam 
něgěri itu “ Binatang apa di-bawa ka-něgěri ini; habis-lah tanam- 
tanaman kami binasa di-makan-nya oleh binatang ini, jikalau 
děmikian jangan-lah tuan tuan dudok běrsama-sama děngan kami.” 
Sa-tělah Měrah Silu měnděngar kata měreka itu sakalian, maka 
kata Měrah Silu “ Hai sêgala tuan-tuan dalam něgěri ini, sabar-lah 
tuan-tuan dahulu sěměntara hamba měnchari těmpat dudok.“ 
Kčmudian maka Měrah Silu pěrgi-lah měnchari těmpat dudok, lalu 
ia běrjalan mudek ka-hulu Sěměnda. Maka sampai-lah kapada 
suatu něgěri běrnama Buloh Tělang. Maka di-sana-lah ia běrtěmu 
děngan Měgat Iskandar, maka di-singgahkan-nva oleh Měgat 
Iskandar Měrah Silu itu di-pěrjamu-nva makan minum. Sa-têlah 
sudah di-pěrjamu-nya, maka ujar Měgat Iskandar kapada Měrah 
Silu “ Apa kčhěndak tuan hamba kapada hamba ini.” Maka 
ujar Měrah Silu, “Ada pun hamba datang kapada tuan 
hamba ini, hamba hěndak minta těmpat dudok, karna hamba tiada 
běrtěmpat." Maka kata Měgat Iskandar “Jikalau dčmikian baik-lah 
anakanda dudok di-sini sêrta dčngan hamba jikalau pěrhumaan 
pun luas, dan jikalau kčrbau pun baik, banyak těmpat-nva makan.” 
Maka ujar Měrah Silu “Jikalau ada kaseh tuan apa-tah salah-nya. 
tuan-lah akan bapa hamba.” Maka Měrah Silu pun běrmohon-lah 
kapada Měgat Iskandar, lalu ia pěrgi-lah měngambil sěgaln harta- 
nya dan sěgala lashkar-nva dan sěgala kěrbau-nva; maka di-bawa- 
nya-lah sakalian ka-Buloh Tělang itu. Maka di-sana Měrah Silu 
itu diam. i 

Hatta kalakian maka běběrapa lama-nva Měrah Silu itu dudok 
di-sana, sa-hari-hari kčrja-nva hěrmain-main ayam měnvabong. 
Maka datang-lah sěgala juara běrmain avam měnyabong kapada 
Měrah Silu itu dan jikalau Měrah Silu itu alah, di-bavar-nva taroh- 
nya dan jikalau orang itu alah tiada di-minta-nva taroh-nya orang 
itu. Maka těrděngar-lah kapada sêgala orang běsar-běsar dan 
sčgala orang tua-tua vang dalam něgěri itu. Maka sěgala měreka 
itu pun datang-lah běrmain-main měnyabong kapada Měrah Silu 
itu. Maka apabila měreka itu kčmbali, maka di-běri-nva měreka 
itu sa-orang sa-ekur kčrbau, maka sukachita-lah sěgala orang vang 
datang itu yang běrmain děngan Měrah Silu itu. © Sa-běrmula 
segala vang datang mělihat dia sakalian-nva di-běri-nva kčrbau sa- 
ekur sa-orang, děmikian-lah hal-nya Měrah Silu itu; 

Sa-běrmula Měgat Iskandar dan Měgat Kêdah itu kčdua-nva 
kakanda kapada Sultan Malik al-Nasar di-Rimba Jěrau dan sěgala 
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rayat pun kaseh-lah ia akan Měrah Silu itu. Shahadan maka di- 
suroh oleh Měgat Iskandar pada sěgala rayat měmbawa bêras sa- 
orang sa-kampit dan sa-orang sa-ekur (kčrbau) akan měmbawa 
pěkčrjaan itu. Maka datang kapada suatu hari muafakat-lah 
Mčgat Iskandar děngan sěgala orang běsar-běsar dan sěgala orang 
tua-tua dan sěgala rayat dalam něgěri itu. Maka ujar Měgat 
Iskandar, “Hai, sčgala tuan-tuan, apa bichara kita akan Měrah Silu 
ini; maka pada bichara hamba baik-lah kita rajakan karna ia pun 
sčdia raja, lagi ia hartawan; dapat kita běrsnaka kapada-nva.“ 
Maka pada antara měreka itu sakalian ada sa-orang běrnama Tan 
Hěrba Běnong, tiada mahu ia měrajakan Měrah Silu itu. Maka 
ujar Měgat Kêdah “Jikalau ia kita rajakan, něschava anak chuchu 
kit adi-pěrentah-nva," Maka muafakat-lah Měgat Iskandar děng- 
an sčgala orang vang banyak sêrta děngan dia hěndak měrajakan 
Merah Silu itu.  Sa-tělah sudah ia jadi raja, maka di-datangi-nva- 
lah Sultan Malik al-Nasar ka-Rimba Jěrau. Maka fighalib-lah ia 
děngan Sultan Malik al-Nasar. Hatta maka ghalib-lah pěrang 
Měrah Silu, maka pěchah-lah pěrang Sultan Malik al-Nasar. 
Maka surut-lah ia pada suatu něgěri Běnua nama-nva: di-sana- 
lah ia běrtahan děngan běrbuat istana. 

Maka běběrapa lama-nya ia dudok dalam něgěri itu, maka pada 
suatu hari, maka di-datangi-nva pula oleh Měrah Silu akan Sultan 
Malik al-Nasar děngan di-pěrangi-nva, itu pun surut juga la ka- 
rimba raya. Maka di-namaí Měrah Silu rimba itu Pěrtama Těrjun 
di-sčbut orang datang sčkarang. Ada pun akan Sultan Malik al- 
Nasar sampai-lah ia kapada suatu něgěri: maka ia dudok dalam 
něgěri itu běrbuat istana. Hatta maka běrapa lama-nva dudok 
dalam něgěrí itu, maka di-wartakan orang kapada Měrah Silu akan 
Sultan Malik al-Nasar běrhěnti kapada suatu těmpat děngan sěgala 
hulubalang-nva dan sěgala ravat-nva sakalian-nva ; maka kčmudian 
di-datangi-nva pula oleh Měrah Silu akan Sultan Malik al-Nasar 
itu. 

Maka pěrang-lah ia těrlalu ramai; maka banvak-lah orang 
vang mati dan Juka; maka Sultan Malik al-Nasar itu pun pěchah- 
lah pěrang-nva lalu ia běrlčpas diri-nva ka-bělakang Gunong 
Tělawas; maka di-kubui-nva oleh Měrah Silu akan Sultan itu; 
lêpas juga ia daripada kubu-nya itu. Maka di-namai oleh Měrah 
Sin těmpat itu Kubu, di-sěbut orang sěkarang. Maka Sultan 
itu pun běrlépas diri-nva kapada suatu něgěri. Maka sampai-lah 
kapada suatu jorang vang pichek lagi dalam, maka těrkěrsang si- 
orang hulubalang=nvýa Sultan itu. Maka di-namaï jorang dam 
něgěrí iin Pěkčrsang. Maka Sultan Malik al-Nasar pun lalu dari 
sana sampai ka-Kumat. Maka běrapa lama-nva ia dudok di- 
Kumat itu děngan sčgala hulubalang-nva sêrta sčgala ravat-nva, 
maka muafakat-lah ia sakalian měreka itu běrbuat kota. Sa-tčlah 
sudah ia běrbuat kota, maka těrděngar-lah kapada Měgat Iskandar. 
Maka di-datangi-nva oleh Mčgat Iskandar itu ka-Kumat akan 
Sultan itu pun pěrang-lah, maka běrapa lama-nya pěrang sakalian 
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měreka itu, maka banvak-lah sčgala hulubalang itu mati: maka 
Sultan pun pěchah-lah pěrang-nya dan sêgala ravat lashkar-nya pun 
chěrai-běrai-lah tiada běrkčtahuan pěrgi-nva. Maka dalam antara 
itu ada sa-orang hulubalang-nva běrnama Tan Haria Běnong lalu 
la měmbawa diri-nva ka-něgěri Baras. Maka apakala datang ia 
ka-Baras, maka di-ambil oleh Raja Baras Tan Haria Běnong itu 
akan měnangkap-nva; maka dari karna sêbab itu-lah Raja Baras 
itu, jikalau tua sakali pun běrkirim sêmbah juga ia kapada Raja 
Pasai dan jikalau muda sakali pun Raja Pasai běrkirim salam juga 
ia kapada Raja Baras. 

Hatta maka Měrah Silu itu pun di-rajakan oleh Měgat Iskan- 
dar di-Rimba Jěrau itu. Maka di-chětěrakan oleh orang yang 
čmpunya chětěra. Sa-kali pěrsětua pada zaman Nabi Mohammad 
Rasul Allah salla Allahu alaihi wa’s-salam tatkala lagi havat hadz- 
rat vang maha mulia itu, maka sabda ia kapada sahabat baginda 
di-Makah, děmikian sabda baginda, “ Bahwa ada sa-pěning- 
gal-ku wafat itu, ada sa-buah nčgěri di-bawah angin, Sěmuděra 
nama-nva; apabila ada di-děngar khabar něgěri itu, maka kami 
suroh sa-buah kapal měmbawa pěrkakas alat kčrajaan dan kamu 
bawa ia orang dalam něgěrí itu masok igama Islam sêrta měnguchap 
doa kalimah av’shahadat. Shahadan lagi akan di-jadikan Allah 
subhanahu wataala dalam něgěrí itu těrbanvak daripada sčgala 
wali Allah jadi dalam něgěri itu; ada pun pěrtama ada sa-orang 
fakir di-něgěri Měngiri nama-nya ia-itu-lah kamu bawa sěrta kamu 
ka-něgěri Sěmuděra itu.” * 

Maka tërsčbut-lah pěrkataan Měrah Silu di-Rimba Jěrau itu. 
Sa-kali pěrsětua pada suatu hari Měrah Silu pěrgi běrburu. Maka 
ada sa-ekur anjing di-bawa-nya akan pěrburuan Měrah Silu itu 
běrnama Si-Pasai. Maka di-lčpaskan-nva anjing itu, lalu ia 
měnvalak di-atas tanah tinggi itu. Maka di-lihat-nya ada sa-ekur 
sémut běsar-nva sěpěrti kuching; maka di-tangkap-nva oleh Měrah 
Silu sêmut itu, maka lalu di-makan-nya. Maka tanah tinggi itu 
pun di-suroh Měrah Silu têbas pada sěgala orang yang sěrta-nva 
itu. Maka sa-tělah itu di-pěrbuat-nva akan istana-nva; sa-tělah 
maka Měrah Silu pun dudok-lah ia di-sana; děngan sčgala hulu- 
balang-nva dan sěgala ravat-nva diam ia di-sana. Maka di-namaï 
oleh Měrah Silu něvěri itu Sěmuděra hěrti-nva sêmut vang amat 
bêsar ; di-sana-lah ia diam raja itu. Hatta běrapa lama-nva kému- 
dian daripada hadzrat nabi salla Allahu alaihi wa's-salam wafat. 
maka těrděngar-lah khabar kapada sharif vang di-Makah ada suatu 
něgěri di-bawah angin běrnama Sěmuděra. maka oleh khalifah 
sharif. maka ia měnvuroh sa-buah kapal akan měmbawa sčgala 
pěrkakas alat kčrajaan ka-něgěri Sěmuděra. Sa-tělah sudah kapal 
itu lêngkap, maka di-suroh sharif Shaikh Ismail itu singgah ka- 
něgěri Měngiri. Sa-têlah maka běrapa lama-nya bčrlayar, maka 
sampai-lah ia ka-něgěri Měngiri itu, maka běrlaboh-lah ia di-têlok 
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Měngiri. Ada pun Raja dalam něgěri itu Sultan Mohammad 
nama-nya. Maka těrlihat-lah oleh orang Měngiri sa-buah kapal 
běrlaboh di-tělok itu. Maka sěgěra ia masok měngadap raja sěrta 
ia běrdatang sêmbah děmikian sěmbah-nya, “ Daulat dirgahayu, 
shah alam ada sa-buah kapal běrlaboh di-tělok kita ini.” Maka 
Sultan Mohammad pun běrsabda kapada pěrdana měntěri, děmi 
kian sabda baginda, “ Hai pěrdana měntěri suroh lihati kapal itu.” 
Maka pěrdana měntěri pun sěgěra kčluar měnyurohkan orang sa- 
buah pěrahu mělihat kapal itu. Sa-tělah sudah ia sampai-lah 
pěrahu itu ka-kapal, maka ia pun lalu běrtanya. Maka ujar-nya, 
“ Darimana kapal ini datang dan siapa nama nakhoda-nya dan ka- 
mana ia hěndak pěrgi?" Maka sahut orang kapal itu, “Ada pun 
kapal ini dari Makah dan nama nakhoda-nya Shaikh Ismail di- 
surohkan oleh khalifah sharif di-Makah ka-něgěri yang běrnama 
Sěmuděra." © Sa-tělah sudah ia měněngar khabar orang dalam 
kapal itu maka ia pun kčmbali-lah ka-darat, maka ia pun pěrgi 
kapada pěrdana měntěri. Maka di-katakan-nva sěpěrti kata orang 
dalam kapal itu. Maka pěrdana měntěri pun masok ia měngadap 
raja sêrta běrdatang sêmbah, “ Ya tuanku shah alam, ada pun 
kapal itu dari Makah, nama nakhoda-nya Shaikh Ismail, hěndak 
pěrgi ka-něgěri Sěmuděra. Ada pun Sultan Mohammad. itu 
daripada anak chuchu hadzrat Abu Bakar al-tasdik hayya "ah 
'anhu. Maka Sultan měnvuroh hantarkan sěgala makan-makanan 
dan sěgala neemat akan Shaikh Ismail. Sa-tělah sudah sampal- 
lah sěgala makan-makanan itu, maka Sultan pun měrajakan sā- 
orang anak-nya vang tua di-něgěri Měngiri itu akan ganti-nya 
kčrajaan. Maka baginda dua běranak děngan anak-nya yang muda 
itu měmakai pakaian fakir měninggalkan kčrajaan-nya, turun 
dari istana-nva lalu naik ka-kapal itu. Maka kata-nya kapada 
orang dalam kapal itu, “Kamu bawa hamba ka-něgěri Sěmuděra 
itu.” Maka pada hati orang yang dalam kapal itu, “Bahwa ini- 
lah fakir yang sčpěrti sabda Rasul salla Allahu alaihi wa's-salam 
itu.” Maka fakir itu pun di-bawa-nya-lah naik ka-kapal itu lalu 
bělayar. l r a 

Hatta maka běrapa lama-nya di-laut. Sa-běrmula běrmimpi- 
lah Měrah Silu di-lihat-nva dalam mimpi-nya itu ada sa-orang 
orang měnampong dagu-nva děngan sěgala jari-nya dan mata-nya 
pun di tutup-nva děngan čmpat jari-nya, děmikian kata-nva, “Hai 
Měrah Silu, uchap oleh-mu doa kalimah as-shahadat." Maka 
sahut Měrah Silu. “Tiada hamba tahu měnguchap akan dia.” 
Maka ujar-nva “Bukakan  mulut-mu.“ Maka  di-bukakan-nva 
oleh Měrah Silu. Maka di-ludahi-nya mulut Měrah Silu, rasa- 
nva léěmak manis. Maka ujar-nva akan Měrah Silu, “ Hai Měrah 
Silu, ěngkau-lah Sultan Malik al-Salleh nama sěkarang islam-lah 
čngkau děngan měnguchap doa kalimah as-shahadat itu dan sěgala 
binatang yang hidup lagi halal čngkau sěmběleh *kau makan dan 
yang tiada di-sêmbêleh jangan čngkau makan. © Sa-běrmula dalam 
čmpat puloh hari lagi ada sa-buah kapal datang dari Makah, barang 
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sěgala kata-nya dan barang sêgala pěrbuatan-nya yang běrpatutan 
děngan sčgala pěkčrjaan igama islam orang yang dalam kapal itu 
jangan-lah čngkau-lalui, dan hěndak-lah-čngkau turut barang pěng- 
ajar-nya.“ Maka ujar Měrah Silu, “ Siapa-kah tuan hamba ini.” 
Maka sahut suara dalam mimpi itu “ Aku-lah nabi Mohammad 
rasul Allah salla Allahu alaihi wa's-salam yang di-Makah itu.” 
Maka di-tanggalkan-nva tangan-nya daripada dagu-nya itu. Maka 
sabda Rasul Allah salla Allahu alaihi wa's-salam akan Měrah Silu 
itu, “Tundok-lah čngkau ka-bawah.” Maka tundok-lah Měrah 
Silu ka-bawah, sěrta jaga ia daripada tidur-nva, maka di-lihat-nya 
yang di-bawah suchi-lah. Maka kata-nva, * Ashahdan, la ilaha 
Allahu wahid la sharika lahu, wa ashahdan Mohammad "abda-hu wa 
rasulahu." Maka sa-tělah sudah ia měnguchap doa kalimah itu, 
maka ia měmbacha koran tiga-puloh juz khatam děngan lafath-nya 
ia tiada děngan di-pělajari-nva lagi pada sa-orang jua pun. Maka 
ujar orang banyak dan sěgala hulubalang akan Měrah Šilu itu, 
“Ada pun raja kita ini kčluar kata-nva itu tiada kita tahu akan 
barang kata-nva itu.” Ada pun di-chětěrakan oleh orang yang 
čmpunva chětěra. Hatta běrapa lama-nva, maka kapal Shaikh 
Ismail itu pun sampai-lah ka-Têlok Těria, maka kapal itu pun 
běrlaboh-lah. Maka fakir itu pun naik-lah ia ka-darat; maka ia 
běrtěmu děngan sa-orang orang měnjala ikan, maka kata fakir itu, 
“Apa nama něgčri ini?? Maka sahut-nya orang itu, “ Ada pun 
nama něgěri ini Sěmuděra.” Maka kata fakir itu. “Siapa nama 
pěnghulu-nva *” Maka sahut-nva orang měnjala itu, “Nama Raja 
dalam něgěri ini Měrah Silu dan běrgělar Sultan Malik al Salleh.” 
Sa-tčlah sudah ia běrkata-kata, maka orang měnjala itu pun 
kčmbali-lah ia; maka fakir itu pun naik-lah ia ka-kapal-nya. 
Shahadan maka pada kčesokkan hari-nya, maka Shaikh Ismail 
pun turun-lah ia ka-darat pěrgi ka-něgěri kapada Sultan Malik al 
Salleh. Sčrta ia datang kapada Sultan Malik al Salleh, maka 
ujar Shaikh Ismail, “Hai, Sultan, uchap-lah oleh tuan hamba doa 
kalimah as-shahadat.? Maka Sultan pun měnguchap as-shahadat, 
ia itu. “ Shahadan la ilaha Allahu wahid la sharika labu, wa 
ashahdan Mohammad "abda-hu wa rasula-hu.” Sa-tělah sudah, 
maka Shaikh Ismail pun měnvapu janggut-nva, maka pada kčesok- 
kan hari-nva datang-lah fakir itu měmbawa kuran tiga-puloh juz 
itu kapada Sultan Malik al Salleh; maka di-unjokkan-nva oleh 
fakir itu kuran kapada Sultan Malik al Salleh: maka di-sambuti- 
nya děngan taadzim Jalu di-kunjongi-nva sêrta di-buka-nva lalu 
di-bacha-nya, tiada-lah ia minta ajari lagi, tahu-lah ia měmbacha 
ia sěndiri-nva, maka Takir dan Shaikh Ismail pun kčdua-nva měng- 
uchap, * Al-hamdulillahi rabbu'l-aPamin." Sa-tělah sudah, maka 
di-suroh oleh Shaikh Tsmail mênghimpunkan sêgala hulubalang 
dan sêgala ravat bêsar kčchil dan tua muda laki-laki dan pěrěm- 
puan. Maka apabila sudah běrhimpun-lah sakalian-nva, maka 
di-ajari oleh Shaikh Ismail měnguchap shahadat akan měreka itu 
sakalian-nya. Maka sěgala měreka itu pum rela-lah měnguchap 
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doa kalimah as-shahadat děngan tulus ikhlas yakin hati-nya. 
Sěbab itu-lah maka di-namai Sěmuděra itu něgěri Daru'l-Islam, 
karna tiada sakalian-nva orang itu děngan di-gagahi dan tiada 
musakatkan-nva dan tiada děngan di-pěrlělahkan-nva pada měng- 
črjakan kčrja masok igama Islam. Maka Shaikh pun měnvuroh 
ka-Sěmuděra Darwl-Islam.  Sa-tělah datang sêgala alat pěrkakas 
kčrajaan, maka pada kčtika vang baik, maka běrhimpun-lah sěgala 
hulubalang dan sěgala rayat měngadap. Maka Sultan pun mě- 
makai sa-lčngkap pakaian kčrajaan anugěrah Makah, karna akan 
di-tabalkan. Maka sěgala hulubalang pun sakalian-nya běrsaf- 
saf dudok měngadap nobat Ibrahim Khalil; běntara pun běrdiri 
měnjabat salih, dan sêgala pegawai pun masing-masing měm- 
bawa jabatan-nva. Maka gěnděrang tabal itu pun di-palu orang- 
lah dan sêgala bunvi-bunvian pun běrbunvi-lah. Maka bědil 
nobat itu pun di-pasang orang-lah dan sěgala hulubalang dan 
sčgala rayat sakalian měnjunjong duli měnvěmbah mčngatakan, 
“Daulat dirgahayu shah alam thilu *llah fi-l-alam." Sa-tělah 
Sultan sudah tabal, maka sěgala hulubalang pun dudok-lah děngan 
měrtabat-nya měngadap baginda itu. Ada pun orang běsar-běsar 
dalam něgěri itu dua orang, sa-orang běrnama Tan Sěri Kaya dan 
sa-orang běrnama Tan Baba Kaya, dan Tan Sěri Kaya itu di-gělar 
Said Ali Ghiana Aladin dan Baba Kava itu di-namai Sěmavam 
Aladin. © Sa-tělah běrapa lama-nva Shaikh Temail di-Sěmuděra 
Darwl-Tslam, maka ia pun běrdatang sêmbah kapada Sultan Malik 
al Salleh mohon kčmbali: maka Sultan pun měnghimpunkan 
hadiah akan Khalifah Sharif sčpěrti ambar dan kapur barus dan 
gaharu chěndana dan kčměnvan dan khêlêmbak dan chingkeh pala 
sakalian-nva itu ada kira-kira sa-ratus bahara; maka sakalian-nva 
itu di-pěrsčmbahkan kapada Shaikh Ismail. Maka sabda Sultan, 
“Ya Shaikh, ini-lah hadiah vang di-pěrhambakan khalifah sharif 
Makah vang di-pěrmohonkan běrkat doa dahulu Allah dan běrkat 
shafaat nabi Mohammad rasul Allah dan bêrkat khalifah sharif.” 
Sa-têlah sudah, maka Shaikh Tsmail pun naik-lah ia ka-kapal lalu 
běrlavar-lah. Maka fakir itu pun tinggal-lah di-Sěmuděra akan 
měnětapkan igama Islam dalam něgěri Sěmuděra. Ada pun di- 
chětěrakan oleh orang yang čmpunya chětěra: ada suatu kaum 
orang dalam něgěri itu tiada ja mahu masok igama Islam; maka 
ia lari ka-ulu sungai Pasangan ; maka karna itu-lah di-namai orang 
dalam něgěri itu Gayu hingga datang sěkarang ini. Ada pun akan 
Sultan, bělum lagi ia běristěri. Sa-kali pěrsětua pada suatu hari, 
maka běrdatang sêmbah sěgala měntěri dan sěgala hulubalang 
děmik'an sěmbah-nya, “Daulat dirgahavu shah alam, sêmbah patek 
yang di-pěrhamba ka-bawah duli shah alam, baik kira-nya tuan-ku 
kahwin supaya jangan putus mualat kčrajaan shah alam, turun- 
těmurun datang kapada anak chuchu shah alam juga.” Dëmi 
Sultan měněngar sěmbah sěgala měntěri dan sěgala hulubalang itu, 
maka měmběri titah Sultan itu, “Jikalau děmikian. sêmbah kamu 
kapada aku di-pěrkčnankan-lah. Maka chari-lah orang siapa yang 
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běrkčnan baik pada hati tuan-tuan sakalian.” Maka běrdatang 
sêmbah pula měreka itu sakalian, “ Ya tuanku shah alam, ada kami 
di-pěrhamba měněngar warta sa-orang raja di-něgěri Pěrlak itu 
ada bagi-nva anak tiga orang pěrěmpuan těrlalu amat baik paras- 
nya; baik-lah tuan-ku měnyuroh ka-sana; ia pun raja bêsar lagi 
gagah.” Maka Sultan mčmbčri titah ka-pada sa-orang měntěri- 
nya, di-surohkan-nva běrtěmu kapada raja itu sêrta dčngan sêgala 
pērěmpuan vang tua-tua lagi tahu běrkata-kata akan sêgala pěkěr- 
jaan têlangkai itu. Xa-tělah sudah lčngkap-lah, maka pada kětika 
yang baik, maka sčgala měntěrí itu pun naik-lah ia ka-kapal, lalu- 
lah ia běrlavar měnuju nčgěri Pěrlak itu. Maka běrapa lama-nva 
antara-nva, maka sampai-lah ia měntěri itu ka-Pěrlak. Maka 
běrlaboh-lah ia di-těluk Pěrlak itu. Maka di-pěrsěmbahkan orang- 
lah kapada raja Pěrlak, sěmbah-nya, “ Ya tuanku shah alam, ada 
sa-buah kapal běrlaboh di-těluk kita ini.” Maka titah Raja Pěrlak, 
"Pěrgi-lah čngkau lihati kapal itu.” Maka pěrgi-lah orang yang 
mělihat itu sa-buah pěrabu; maka apabila sampai-lah ia ka-kapal 
Itu, maka běrtanva-lah ia, “Dari-mana datang kapal ini dan pěkčr- 
jaan (apa) datang tuan hamba kamari.” Maka sahut orang kapal 
itu “Kami ini dari něgčri Sěmuděra Darv’l Islam měmbawa warta 
Yang baik dan kami datang ini hěndak měnjunjong duli Sultan 
Pěrlak.” Maka orang yang mělihati itu pun sěgěra-lah ia kčmbali 
běpěrsčmbahkan sčgala kata mčntěri itu kapada Sultan Pěrlak. 
Maka titah Sultan Pěrlak, “Pêrgi-lah kamu sambut měntěri itu.” 
Sa-tělah pěrgi-lah ia měmanggil měntěri itu, maka měntěri itu pun 
turun-lah ia děngan sêgala pěgawai-nva měngadap Sultan Pěrlak; 
sêrta datang lalu ia měnyčmbah sakalian-nva. Maka sabda Raja, 
“ Hai měntěri, apa pěkčrjaan kamu kamari ini ? Maka běrdatang 
sêmbah měntěri itu, “ Ya tuanku shah alam, akan hal patek ini 
di-titahkan paduka anakanda Sultan Sěmuděra Malik al Salleh 
raja di-něgěri Sčmudčra Darwl Islam hěndak měnjunjong duli 
shah alam.” Maka di-pêrsêmbahkan-nya-lah sčgala kčléngkapan 
dan sčgala pěrhiasan vang di-bawa-nva itu dan běpěrsčmbahkan 
sčgala kata yang baik-baik lagi sčmpčrna daripada yang měmběrí 
nasihat pada měmběrsehkan muka sčgala manusia dan měněrang- 
kan sčgala hati vang karatan akan pěkčrjaan měminang tuan 
putěri itu. Děmi di-děngar Raja Pěrlak segala sêmbah měntěri 
itu, maka baginda pun sukachita-lah dan sěgala hulubalang pun 
těrlalu sukachita. Maka orang pun měngangkat sireh pada jorong 
stasa dan jorong perak pada sêgala měntěrí itu masing-masing pada 
měrtabat-nva. Maka Sultan pun měmběri titah, děmikian bunyi- 
nya, “Hai sěgala měntěri Sěmuděra sa-harus-nva-lah kita pěr- 
kčnankan kčhěndak anak kita Sultan Malik al Salleh itu, karna 
la pun daripada bangsa kita juga.” Maka pada kčesokkan hari- 
nya, maka di-suroh baginda pčrhias istana-nva dan anakanda tuan 
putčri dua orang itu dčngan pakaian yang kččmasan běrtatahkan 
ratna mutu manikam, dan sa-orang lagi anak gundek baginda 
běrnama tuan putčri Ganggang itu diri-nya měmakai kain sutčra 
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chčngkurai dan běrbaju warna bunga jambu dan měmakai chinehin 
běpěrmata dan běrsubang běrjčntěra. Maka dudok-lah ia pada 
tčmpat yang tinggi měngadap orang měmbuat sěgala makanan 
pěrjamuan-nva akan sčgala měntěri dan sěgala pěrémpuan yang 
datang dari něgěri Sěmuděra yang tělangkai itu. Maka tatkala 
di-lihat oleh orang banyak akan tuan putěri yang tiga běrsaudara 
itu, maka sêgala manusia pun lčkat-lah hati-nva kapada tuan putêri 
Ganggang itu, oleh karna baik paras-nya dan amat manis barang 
laku-nya pada sêgala manusia. Maka kata měreka itu běrtanya 
“Siapa dudok di-atas tinggi itu.” Maka sahut orang itu, “Ini 
pun anak Raja kami juga, tětapi ia-itu anak gundek." iSa-têlah 
sudah di-pěrjamu-nva sakalian měreka itu, maka sakalian-nya pun 
„běrmohon-lah kčmbali sakalian měreka itu ka-Sêmudéra kapada 
„Sultan Malik al Salleh. 

Maka apa-bila sampai-lah ka-Sčmuděra di-pěrsémbahkan orang 
kapada baginda, děmikian bunvi-nya, “Ya tuan-ku shah alam 
sunggoh-nva ada anak Raja Pěrlak itu tiga běrsaudara, ada yang 
sa-orang itu anak gundek baginda tětapi pada patek sakalian pěng- 
Jihat patek yang di-pěrhamba yang těrbaik rupa-nya itu anak 
gundek baginda itu juga yang amat manis sêgala kčlakuan-nva lagi 
děngan muhasham-nva; shahadan kčdudokkan-nva pun têrtinggi 
rupa-nva měrtabat-nva daripada saudara-nya yang kčdua itu.” 
Maka sa-tělah sudah habis di-pěrsčmbahkan oleh orang yang 
mělihat itu, maka di-suroh Sultan Malik al Salleh panggil ahlun= 
nujum. Maka datang-lah sěgala ahlun-nujum itu; maka titah 
Sultan, “Hai ahlwm-nujum lihat apa-lah oleh tuan-tuan sakalian 
dalam nujum kamu akan anak Raja Pěrlak itu, yang mana baik 
kita ambil.” Maka sčgala ahlwn-nujum pun mělihat nujum-nya 
dan měmbilang-bilang ramal-nya lalu ia měnggčrtakkan kčpala-nva 
lalu ia běrdatang sêmbah sêgala ahlW'n-nujum itu, maka sčmbah- 
nya "Ya tuan-ku shah alam, jikalau tuan putěri vang dudok tinggi 
pada mêrtabat-nya itu di-ambil shah alam, něschava datang kapada 
anak chuchu shah alam kêraja'an tiada lagi běrkčputusan těr- 
lalu sa-kali bčrbahagia.” Maka di-titahkan Sultan pěrgi měng- 
ambil tuan putêri Ganggang jitu. Sa-tčlah itu, maka përg! 
běrlčngkap-lah měntěri itu juga akan mčnjčmput tuan putěri itu 
ka-běnua Pěrlak. Hatta běrapa lama-nva dalam pělayaran itu, 
maka sampai-lah ia ka-dalam něgěrí Pěrlak: maka masok-łah in 
mëntěri itu sêrla sêgala inangda-nya měngadap Sultan Pěrlak, 
sêrta ja hěrdatang sêmbah “Ya tuan-ku shah alam, akan sčmbah 
paduka anakanda Sultan Malik al Salleh čmpunva sêmbah sêrta 
taadzim ka-bawah duli shah alam paduka anakanda měmohonkan 
tuan patek tuan putěri Ganggang itu.” Maka titah Raja Pěrlak, 
“Baik-lah, kami anugěrahkan-lah anak kami jitu”? Maka baginda 
pun měnyuroh lčngkap sa-ratus pěrahu akan mintakan paduka 
anakanda itu Tan Pěrpatah Pandak akan pěngtua-nya měnghan- 
tarkan tuan putěri Ganggang itu ka-něgěri Sěmuděra Daru'l 
Islam dan baginda měnyurohkan běrbuat istana-nya sa-kali akan 
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těmpat tuan putěri itu dudok, sêrta děngan sêgala dayang-dayang- 
nya beti-beti pěrwara-nva dan sěgala alat kčrajaan. © Sa-tělah 
sudah mustaed-lah, maka pada kčtika hari vang baik maka Sultan 
Věrlak pun běrangkat-lah baginda měnghantarkan naik anakanda 
tuan putěri itu ka-kuala děngan sêgala bunyi-bunyian. — Sa-tělah 
sudah sampai ka-kuala, maka tuan putěri Ganggang pun měny- 
ambah avahanda dan bonda-nya dan saudara-nya kčdua sêrta 
běrtangis-tangisan: maka di-pělok di-chium oleh ayahanda dan 
bonda-nva dan saudara-nva kčdua. Maka tuan putěri Ganggang 
pun naik-lah ka-pěrahu lalu běrlavar-lah. Maka Sultan Pěrlak 
pun kčmbali-lah ka-istana-nva děngan pěrchintaan-nya. — Na-tělah 
běběrapa lama-nva běrlavar di-laut itu, maka sampai-lah ia ka- 
Jambu Aver: singgah-lah Tan Pěrpatah Pandak měmbawa tuan 
putéri ka-pada istana-nva itu. Maka běrhias-lah tuan putěri 
Mu. Maka Sultan Malik al Salleh pun běrangkat-lah měngalu- 
ngalukan tuan putčri itu, lalu di-bawa-nva masok ka-dalam něgěri 
Sěmuděra Daru] Islam di-pěrmulia-nva děngan běběrapa kčmulia- 
an; sa-tělah. datang-lah ia ka-istana-nva, maka baginda pun 
měnvuroh měmulai běrjaga-jaga akan kčrja kahwin itu. Hatta 
běbčrapa lama-nva bčrjaga-jaga itu, maka baginda pun kahwin-lah 
děngan tuan putěri Ganggang itu; sa-tělah sudah kahwin, maka 
baginda pun měmběri anugěrah pěrsalin akan sěgala hulubalang 
dan měmběri děrma akan sêgala fakir dan miskin dalam nêgêri 
itu daripada čmas dan perak, dan akan Tan Pěrpatah Pandak pun 
di-anugčrahi daripada bčbčrapa pakaian vang indah-indah dan 
sčgala orang vang datang sêrta-nya sakalian itu pun di-anugěrahi 
baginda daripada čmas dan perak. Sa-tčlah sudah baginda 
měmběri anugěrah, maka Tan Pčrpatah Pandak pun běrmohon- 
lah kapada baginda hěndak kčmbali ka-Pěrlak. Na-têlah sudah, 
maka baginda laki istěri pun běrkirim sêmbah kapada ayahanda 
dan bonda dan kapada saudara baginda vang dua orang sěrta 
děngan pakaian yang mulia-mulia; maka Tan Pčrpatah Pandak 
pun kčmbali-lah ia ka-Pěrlak. Běrmula istana-nva yang di-suroh 
pěrbuat akan těmpat-těmpat tuan putěri běrgandi itu. Maka 
di-suroh Sultan Malik al Salleh pula pěrbaik dan di-namaï něgěri 
itu Rama Gandi di-sěbut orang datang sčkarang ini. 

Tatta běběrapa lama-nya Sultan Malik al Salleh dalam nëgëri 
itu kčrajaan, maka datang sa-buah kapal dari bčnua Kêling bër- 
niaga, dan ada sa-orang dalam kapal itu tahu ia melihat asap čmas, 
Maka kata-nya. “Dalam něgěri mi ada tujoh těmpat asap êmas 
kčluar tiada di-kêtabui oleh orang dalam něgěri ini.” Maka ada 
sa-orang orang Sultan ja měněngar kata orang kapal itu, maka 
lalu di-pěrsčmbahkan-nva kapada Sultan Malik al Salleh. Maka 
di-suroh baginda panggil Kčling itu vang běrkata děmikian, maka 
Kčling itu pun datang měngadap Sultan; maka sabda baginda 
kapada Kčling itu, “Sunggoh-kah sêpêrti kata-mu dalam něgěri 
im ada asap čmas.” Maka běrdatang sêmbah Kêling itu, “Ya 
tuan-ku shah alam, jikalau di-něgěri kami yang di-pěrhamba yang 
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sěpěrti pěnglihat hamba ini tiada lagi běrsalahan." © Sa-tělah di- 
děngar oleh Sultan sêmbah Kêling itu, maka di-anugěrah oleh 
Sultan akan kěling itu pěrsalin sa-lčngkap-nva adat pakaian. 
Maka sabda Sultan, “Jikalau sunggoh sěpěrti kata-mu itu, pěrgi- 
lah čngkau měngambil dia kapada těmpat asap čmas itu.” Maka 
Kčling itu pun měnvěmbah, lalu ia pěrgi děngan lashkar Sultan 
itu. Na-tělah ia sampai kapada těmpat itu, maka di-suroh-nya 
korek tanah itu; maka ada-lah čmas itu di-pěroleh-nya. těrlalu 
banyak, sa-kira-kira lima mědan, maka di-bawa-nya-lah čmas itu 
kahadapan Sultan. Maka Sultan pun těrlalu amat sukachita, 
karna běroleh čmas itu. Hatta běběrapa lama-nya Sultan Malik 
al Salleh di-dalam kčrajaan, maka tuan putěri pun hamil-lah. 
Sa-tělah gčnap-lah bulan-nya, maka tuan putěri pun běranak-lah 
laki-laki těrlalu amat baik paras-nya. Maka Sultan pun amat 
sukachita mělihatkan anakanda baginda itu, maka di-suroh-nya 
pěliharakan kapada inangda-nva dan pěngasoh-nva yang tua-tua. 
Maka di-titahkan baginda orang měmalu gěnděrang dan bunyi- 
bunyian běrjaga-jaga sěpěrti adat sěgala raja-raja běranak. Sa- 
tělah gěnap-lah tujoh hari tujoh malam baginda běrjaga-jaga běr- 
suka-sukaan makan minum masing-masing mčmbawa kčsukaan- 
nya, maka pada hari bêrjijak tanah dan běrakikat, maka sčgala 
ayat dan měntěri hulubalang pun běrhimpun-lah makan minum. 
Sa-tělah sudah, maka baginda měmběrí děrma kurnia akan sčgala 
měntěri hulubalang dan ravat bêsar dan kčehil dan sêgala Takir 
miskin sakalian-nva. Sa-tčlah sudah, maka Sultan měnamat 
anakanda baginda itu Sultan Malik al Tahir. Sa-t€lah sampai 
umur baginda akal baligh, maka ia di-rajakan dalam něgěčrl 
Sěmuděra itu. 

Kata sahibw’l-hikayat; maka pada suatu hari Sultan Malik al 
Salleh pěrgi běrmain-main běrburu děngan sčgala lashkar-nya ka- 
têpi laut. Maka di-bawa-nva sa-ekur anjing pěrburuan běrnama 
Si-Pasai itu. Maka tatkala sampai-lah baginda itu ka-těpi laut, 
maka di-suroh-nva l6paskan anjing perburuan itu, lalu ia masok- 
lah ka-dalam hutan yang di-těpi laui itu. Maka běrtěmu ja děngan 
sa-ekur pělandok dudok di-atas pada suatu tanah yang tinggi; maka 
di-salak-nya oleh anjing itu hěndak di-tangkap-nva, maka tatkala 
(di-lihat) oleh pělandok anjing itu měndapatkan dia. maka di- 
salak-nva anjing itu oleh pělandok: maka anjing itu pun undur- 
lah. Maka tatkala di-lihat pělandok anjing itu undur, maka lalu 
pêlandok kěmbali pula pada těmpat-nva. Maka di-lihat oleh 
anjing, pělandok itu kčmbali pada těmpat-nva; maka di-dapatkan- 
nya pělandok itu oleh anjing, lalu ia běrdakap-dakapan kira-kira 
tujoh kali. Maka hairan-lah baginda mělihat hal kčlakuan anjing 
děngan pělandok itu; maka masok-lah baginda sčndiri-nva hěndak 
měnangkap pělandok itu ka-atas tanah tinggi itu. Maka pělandok 
pun lari; maka di-dakap-nva juga oleh anjing itu. Maka sabda 
; haginda kapada sčgala orang yang ada bčrsama-sama děngan dia 
itu, "Ada-kah pěnah-nya kamu mělihat pělandok yang gagah sa- 
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bagai ini. Maka pada bichara-ku sêbab karna ia diam pada těmpat 
ini, itu-lah rupa-nva maka pělandok itu měnjadi gagah.” Maka 
sêmbah měreka itu sakalian, "Sa-běnar-nva-lah sčpěrti sabda vang 
maha mulia itu.” Maka fikir-lah baginda itu, “ Baik těmpat ini 
ku pěrbuat něgěri anak-ku Sultan Malik al Tahir kčrájaan.“ 
Maka Sultan Malik al Salleh pun kčmbali-lah ka-istana-nva. Maka 
pada kčesokkan hari-nya, maka baginda pun měmběri titah 
kapada sčgala měntěri dan hulubalang rayat těntěra sakalian 
měnvuroh měněbas tanah akan těmpat něgěri, masing-masing pada 
kuasa-nya dan di-suroh baginda pěrbuat istana pada těmpat tanah 
tinggi itu.* Na-têlah sudah jadi něgěrí itu, maka anjing pěrburu- 
an vang bērnama Ni-Pasai itu pun mati-lah pada têmpat itu. 
Maka di-suroh Sultan tanamkan akan dia di-sana juga. Maka di- 
namaï baginda akan nama anjing nama něgěri itu; maka di-titah- 
kan-nya-lah anakanda baginda Sultan Malik al Tahir kčrajaan 
dalam něgěri itu dan ayahanda Sultan Malik al Salleh itu diam 
di-Sčmuděra Daru] Islam juga. Hatta běběrapa lama-nya Sultan 
Malik al Tahir dalam něgčri Pasai itu, maka di-anugěrahkan Allah 
taala akan baginda anak dua orang laki-laki, vang tua běrnama 
Sultan Malik al Mahmud dan vang muda běrnama Sultan Malik al 
Mansur. Maka Sultan Malik al Tahir pun sakit-lah hingga datang 
hukum Allah atas-nva, maka mati-lah ia, maka di-tanamkan orang- 
lah sčpěrti adat sêgala raja-raja vang tělah kčmbali ka-rahmatullah 
taala itu karna anakanda baginda kêdua-mya itu lagi kčehil. 
Maka kčrajaan nčgčri Pasai itu nenda-lah vang mělčngkarakan 
dia sëmčntara měnantikan chuchunda baginda kčdua itu bêsar. 
supaya dapat ia mêlêngkarakan kčrajaan itu dalam nčgčri Pasai 
itu. Ada pun anak raja yang běrnama Sultan Malik al Mahmud 
itu di-sérahkan nenda baginda kapada Said Ghian al Din di-suroh- 
kan baginda běrajar sčgala elmu dan běrmain sênjata dan měnaik 
gajah dan měmachu kuda. Maka vang běrnama Sultan Malik al 
Mansur itu di-sêrahkan nenda baginda kapada Said Nčmayam al 
Din. 

Hatta běběrapa lama-nya, maka Sultan Malik al Mahmud pun 
běsar-lah ja, maka ialah di-rajakan oleh nenda baginda kčrajaan 
di-něgěrí Pasai itu. Maka Said Ali Ghian al Din akan pěrdana 
měntěri-nva. Maka oleh baginda sêgala rayat dan daripada sčgala 
harta dan sčgala pěrkakas daripada sêgala alat kčrajaan daripada 
gajah dan kuda dan sčgala sčnjata sakalian itu, di-bahagikan nenda 
baginda dua bahagi di-bêrikan kapada chunda baginda Sultan 
Malik al Mahmud sa-bahagi dan vang sa-bahagi lagi itu di-taroh- 
nya akan chunda Sultan Malik al Mansur, karna Sultan Malik al 
Mansur lagi kanak-kanak. Maka tinggal-lah Sultan Malik al 
Mahmud di-kčrajaan di-něgěri Pasai. Maka Sultan Malik al 
Salleh pun kčmbali sêrta měmbawa chunda baginda Sultan Malik 
al Mansur ka-nčgčri Sëmudčra Darwl Islam. Hatta maka bě- 
aD v P o NG ka 
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běrapa lama-nya antara-nya maka Sultan Malik al Salleh pun sakit- 
lah, maka baginda měnghimpunkan sčgala měntěri hulubalang dan 
sčvala orang běsar-běsar dalam něgěri itu dan sěvala ravat bêsar 
kčchil akan měntabalkan Sultan Malik al Mansur; maka běrhim- 
pun-lah sakalian měreka itu měngadap Sultan; maka titah Sultan, 
"Hai sěgala kamu sakalian měntěri dan hulubalang-ku dan sěgala 
rayat bala těntěra-ku, bahwa aku hěndak měrajakan Sultan Malik 
al Mansur ini, karna aku hampir-lah rasa-nva akan měninggalkan 
něgěri vang Tana ini kčmbali ka-nčgčri vang baka itu; apa bichara 
kamu sakalian suka-kah atau tidak-kah ?? Maka běrdatang sêmbah- 
lah sakalian měreka itu, “ Ya tuanku shah alam, sa-běnar-nva-lah 
sčpěrti sabda shah alam yang maha mulia itu, karna Sultan Malik 
al Mansur pun běsar-lah sahaja sa-harus-nva-lah kami sakalian 
měnvěmbah chunda Sultan Malik al Mansur.” Maka titah baginda, 
“Jika děmikian tabalkan-lah oleh sěgala  měntěri dan hulu- 
balang dan sěgala orang běsar-běsar akan baginda itu dalam něgěri 
Sěmuděra ini.” Maka ada sa-kira-kira tiga hari sudah tabal itu, 
maka Sultan Malik al Salleh pun běrwasiat kapada Said Sěmavam 
al Din dan Said Ali Ghian al Din, “Hai pěrdana měntčri kčdua, 
baik-baik kamu kčdua ini měměliharakan chuchu-ku kêdua mı 
insha’llah taala jangan kamu bëri běrsalahan ia dua běrsaudava 
sêrta kamu kčdua ajari; hčndak-lah kamu kčdua jangan měngubah- 
kan sêtia kamu akan chuchu-ku kčdua dan jangan kamu měngubah 
sěgala raja-raja vang lain daripada chuchu-ku hubaya-hubaya 
jangan kamu beri těraniavaí daripada sêgala hamba Allah dan 
jangan kamu měčngčrjakan sčgala pčrkěrjaan yang běrsalahan 
děngan hukum Allah, karna firman Allah taala di-dalam Kuran 
demikian hěrti-nva: barang siapa tiada mčnghukumkan děngan 
barang hukum yang di-sturunkan Allah, maka bahwa sanya 
měreka itu jadi kafir.” Maka kčdua měntěrí itu pun sujud mě- 
nundokkan kčpala-nva sčraya ia měnangis běrdatang sêmbah kčdua- 
nya měntěri ilu, “ Ya tuanku shah alam, thilu'llah fi'l-alam, dëmi 
Allah taala tuhan sêru alam sakalian inshwallah taala bahwa kčdua 
kami yang di-pěrhambá tiada-lah dapat mêlalui sčpěrti sabda shah 
alam yang maha mulia itu dan tiada-lah kami měnyčmbah sěgala 
raja-raja vang lain daripada anak chuchu shah alam yang di-atas 
batu kêpala kami kědua ini.” Maka di-suroh oleh Sultan panggil 
kědua chunda baginda itu. Sa-tělah datang-lah kčdua raja itu, 
maka paduka Sčri Sultan pun běrsabda-lah kapada chunda kčdua 
itu; dan kapada sêgala mêntêri dan kapada sčgala orang běsar-běsar 
sakalian, děmikian sabda baginda, “Hai chuchu-ku kčdua-lah 
kčtahuř oleh kamu kčdua, karna aku ini sakit sangat rasa-nva 
hampir-hampir-lah hukum Allah taala akan daku běrpindah dari 
něgěri vang fana ka-nêgêri vang baka itu: ada pun pêninggal-ku 
ini baik-baik kamu kčdua mčměliharakan pêkêrjaan amar bilmarof 
wanahia anil-munkar. Sa-běrmula jangau-lah kamu banyak tama 
akan harta dunja, karna dunia ini těmpat sěgala yang mufrura 
dan jangan sangat kamu ingin akan sěgala vang tiada měmběri 
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manfaat akan kamu di-akhirat, dan jangan kamu tiada muafakat 
dua bêrsaudara daripada sêgala pěkčrjaan kamu; jangan sa-kali- 
kali běrsalahan antara kamu kêdua běrsaudara supaya di-čskarar- 
kan Alah taala čngkau kčdua dalam kčrajaan dan supaya di- 
pěrkčnankan Allah sčgala pinta kamu daripada sêgala yang kčbaji- 
kan dan jangan kamu mělalní sčpěrti barang yang di-titahkan 
Allah akan kamu dan jangan kamu taksir pada měngěrjakan 
pěkčrjaan yang kčbajikan dan měninggalkan  pěkčrjaan vang 
kčjahatan dan měnvurohkan sěgala orang běrbuat kčbajikan dan 
mělarangkan sěgala orang běrbuat kčjahatan sêrta děngan adil 
kamu kčdua běrsaudara akan sěgala rayat kamu itu ; hubaya-hubaya 
jangan tiada kamu turnt wasiat-ku ini, hai chuchu-ku kčdua." 
Maka chunda kčdua pun sujud-lah sêrta děngan tangis-nya. Maka 
sêmbah-nya kêdua, “Daulat va tuan-ku shah alam běrtambah- 
tambah kurnia atas batu kêpala patek kčdua děngan bêrkat tuanku 
měngajar patek.” Sa-tělah sudah baginda měngajar chunda kčdua 
Hu demikian, maka děngan takdir Allah taala sêlang tiga hari, 
maka Sultan pun měmělok měnchium chunda kčdua lalu baginda 
kčmbali-lah ka-rabmatu'llah taala. Maka di-tanamkan orang-lah 
sěpěrti adat sčgala raja-raja yang tělah pulang ka-rahmatwllah itu. 
Maka dari karna itu-lah di-sčbut orang datang sčkarang Paduka 
Said al marhum Sčmudčěra. Sa-tčlah itu, maka Sultan Malik al 
Mahmud itu-lah -kčrajaan di-Pasai dan Sultan Malik al Man- 
sur itu-lah kêrajaan Xčmudčra itu. Maka něgěri vang kčdua 
itu pun tërlalu ramai dan měmbčri sêgala rayat dalam něgčri 
itu dan bčbčrapa daripada gajah dan kuda | "| 
makanan-nva dan běběrapa daripada sčgala © rěrak“ yang 
lain tiada tērhisabkan banyak-nya kapada zčman baginda 
kědua běrsaudara itu. Maka Sultan Malik al Mahmud pun 
běrtambah-tambah kčběsaran-nva dan kčmuliaan-nva. Maka těr- 
dčngar-lah warta těrmasa itu kapada Raja Siam. Maka Raja 
Siam pun mênyuroh mělčngkap pěrahu sa-kira-kira sa-ratus 
buah banvak-nva bêsar kěchil akan měndatangi něgěri Pasai itu, 
Sa-tělah Iěngkap-lah sčgala kčlčngkapan itu, maka di-surohkan-nya 
sa-orang hulubalang yang těrběsar akan panglima-nya Yang běr- 
nama Talak Sěmbang itu: sa-tělah sudah, maka běrlavar-lah sčgala 
kêlêngkapan itu dalam tělok Pasai. Děmi těrlihat-lah oleh orang 
dalam něgěrí ilu pěrahu těrlalu amat banyak běrlaboh dalam tělok 
ilu, maka di-pěrsčmbahkan-nva kapada Sultan Malik al Mahmud, 
sčmbab-nva, “Ya tuan-ku shah alam, ada hamba-mu lihat itu pěrahu 
angkatan rupa-nva těrlalu banyak běrlaboh dalam tělok kita ini; 
siapa tahu dari-mana gěrangan datang-nya dan apa gěrangan 
pčkěrjaan-nya.” Maka titah Sultan kapada sa-orang hulubalang- 
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nva běrnama Barang Laksamana, “ Hat Barang Laksamana pěrgi- 
lah čngkau mělihat pěrahu itu.” Maka Barang Laksamana pun 
měnvěmbah lalu ia sěgěra pěrgi; maka sampai-lah Barang Laksa- 
mana itu kapada pěrahu-pěrahu itu, maka kata Barang Laksamana, 
“ Darimana datang pěrahu ini dan hěndak kamana kamu ini dan 
apa maksud kamu ini?” Maka sahut-nva orang pěrahu itu, *“ Ada 
pun pěrahu kami ini datang-nva dari běnua Niam minta ufti něgčri 
mi; jikalau ada sčpčrti maksud kami ini, nčschaya kčmbali-lah 
kami měmbawa ufti itu dan jikalau tiada ada sěpěrti děmikian itu, 
něschava kami pěrangi-lah nčgěri kamu ini dan Talak Xčmbang 
kami panglima-nya.” Maka sěgěra-lah Barang Laksamana kčmbali 
měngadap raja, maka běrdatang sêmbah ia, © Ya tuanku shah 
alam, ada pun pěrahu itu datang-nva dari běnua Siam, Talak Sěm- 
bang nama panglima-nva, datang-nva di-surohkan Raja běnua Siam 
hěndak mêminta ufti něgěri kita ini; jikalau ada sampai sčpěrti 
maksud-nva, maka kčmbali-lah ja dan jika tiada sampai sčpěrti 
kčhěndak-nva něsehava di-pěrangi-lah akan něgěri kita ini, ya shah 
alam.”  Děmi di-děngar Sultan kata itu, maka baginda pun 
amarah-lah tčrlalu amat sangat. muka-nva pun taram-těruman dan 
sčgala roma-nya pun běrdiri sêrta baginda bčrsąbda kapada 
mamanda Said Ali Ghian al Din měnvuroh měnghimpunkan sêgala 
měntěri hulubalang pahlawan dan sčgala ravat masing-masing 
hadzir děngan sěgala sčnjata-nva měnantikan musoh-nva itu naik 
ka-darat. Sa-tčlah sudah mustaed, maka sabda Sultan démikian. 
“Dëmi kêmulan dan kčběsaran tuhan vang měnjadikan sêru 
alam sakalian jangankan ufti něgěrí ini "ku bēri hingga sa-hêlal 
roma rambut yang luroh tiada běrguna pun tiada "ku běri.” Maka 
těrděngar-lah sěgala kata Sultan itu pada Talak Sěmbang, maka 
ia pun měnyurohkan naik sčgala ravat-nva ka-darat běrbuat kota. 
Maka naik-lah sěgala hulubalang-nva dan sêgala ravat-nva běrkota 
di-těpi laut itu. Hatta sêlang tiga hari lama-nva, maka di-suroh 
Sultan kčluarí: maka kčluar-lah orang itu sakalian ; maka běrtěmu- 
lah kčdua pihak itu, maka pěrang-lah sakalian měreka itu kčdua 
pihak. Maka pada hari itu Barang Laksamana akan panglima 
pêrang, maka daripada kčdua pihak lashkar itu banyak-lah mali 
dan luka; maka masing-masing kědua (pihak) lashkar itu pun 
surut-lah ka-dalam kota-nya. Maka pada kčesokkan hari-nya Tun 
Rawan Pěmatarg akan panglima-hva měmbawa sêgala rayat dan 
gajah vang běrnama Dola Laut dan Muda Besi. Maka pěrang-lah 
kčdua pihak lashkar itu têrlalu ramai lagi adzmat. Maka dari- 
pada kčdua pikak lashkar itu banyak-lah mati dan luka; maka 
masing-masing kčmbali-lah; dčmikian-lah pčrang-nya itu pada 
sa-hari-harí tiada běrhěnti kira-kira dua bulan lama-nya pěrang-nVa 
itu, dan Tun Rawan Pěmatang pun luka dan Barang Laksamana 
pun luka. Maka pada kêesokkan hari-nva Tun Aria Jong pula 
akan panglima-nya; maka pčrang-lah kčdua pihak lashkar itu; 
maka patah-lah pêrang Tun Aria Jong lalu masok-lah ka-dalam 
kota-nya; maka pada kčesokkan hari-nya, maka Sultan Malik al 
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Mahmud těrlalu amarah mělihat hal yang děmikian itu. Maka 
Sultan pun měnvuroh měnghimpunkan sěeala rayat bêsar kčchil 
hingga dapat měměgang sênjata masing-masing děngan sčnjata- 
nya. Maka Sultan pun kêluar-lah sêndiri-nya pěrgi měndatangi 
Talak Sěmbang, maka ia pun kčluar-lah dari dalam kota-nva bčr- 
diri di-medan běrsaf-saf ; maka běrhadapan-lah kčdna pihak lashkar 
itu. Maka pěrang-lah měreka itu těrlalu ramai gěgak gëmpita 
kělam kabut luli bětěrbangan ka-udara, tiada-lah běrkčnalan sěgala 
manusia dan bunyi těmpek sěgala hulubalang dan sěgala ravat 
juga vang kčděngaran dan gčměrčnchang bunyi sčgala sčnjata 
bahana-nva datang ka-těngah rimba: maka daripada sangat dzarab 
pêrang itu jadi gčmpita-lah: maka daripada kédua pihak lashkar 
itu banyak-lah mati dan luka. © Běrmula panglima-nya vang bčr- 
nama Talak Sěmbang kêna panah dada-nva têrus ka-bělakang-nva 
lalu mati-lah ia. Maka sorak orang Pasai pun gěmuroh sčpěrti 
tagar: kčmudian dari itu, maka patah-lah pêrang rayat Siam itu 
lalu lari měmbuang bělakang chěrai běrai tiada běrkčtahuan ; vang 
Jari ka-darat habis di-bunoh oleh orang Pasai dan yang lěpas ka- 
Jaut itu lalu naik ia ka-pěrahu-nva lalu ia běrlavar pulang měnuju 
něgěri Siam. Maka Sultan pun kčmbali-lah ka-istana-nva děngan 
kčměnangan-nva dan děngan sukachita-nva. © Kčmudian daripada 
itu něgěri Pasai těrlalu ramai-nva děngan  maamur-nva dalam 
něgěri itu. © Běrmula maka Sultán pun něntiasa děngan hěrsuka- 
sukaan makan minum děngan sěgala měntěri hulubalang dan sěgala 
orang běsar-běsar-nva, maka kara r-lah sčgala manusia dalam něgěrií 
itu. Hatta běrapa lama-nya Sultan Mahmud dalam kčrajaan, 
maka di-anugěrah Allah bagi-nya sa-orang laki-laki dan dua orang 
pěrěmpuan dan laki itu đi-namaï baginda akan dia Sultan Ahmad 
Pěrmědala Pěrmala. Maka pada suatu hari Sultan Malik al 
Mahmud běrsabda kapada sěgala hulubalang-nva dan měntěri-nva 
“Ada pun sěkarang aku hěndak pěrgi běrmain-main ka-ulu sungai 
hěndak mělihat sěgala něgěri dan sěgala dusun sěrta kita měnjěrat 
gajah dan běrburu hingga sampai-lah kita ka-běnua Anděmi mě- 
lihat sčgala něgěri dan dusun.” Maka pada kčtika vang baik 
Sultan Malik al Mahmud pun běrangkat-lah děngan sěgala měntěri 
hulubalang dan děngan sěgala bala těntěra-nva. Maka lalu ha- 
ginda běrjalan kapada sěgala něgěrí dan dusun běrmain-main běr- 
Jamu-jamuan děngan sěgala měntěri hulubalang makan minum 
běrsuka-sukaan. © Běrapa lama antara-nya, maka di-chětěrakan 
oleh orang čmpunva chětěra, tatkala Sultan Malik al Mahmud 
běrangkat itu, maka sultan Malik al Mansur pun hěndak pěrgi 
běramai-ramaian akan běrjamu-jamuan  děngan sěgala | měntěri 
hulubalang-nva dan sěgala rayat makan minum běrsuka-sukaan 
Maka Sultan Malik al Mansur pun měnvurohkan orang běrlěngkap 
akan měngiringkan Sultan itu. Maka Said Sěmavam al Din pun 
běrdatang sêmbah. děmikian sčmbah-nva. < Ya tuanku shah alam 
hětapa pěri-nya duli tuanku pěrgi běramai-ramai ka-těpi laut, 
karna paduka kakanda Sultan Malik al Mahmud tiada ada dalam 
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něgěri Pasai, karna jalan dari sana daripada sisi kakanda itu, takut 
siapa tahu kčluar datang fitnah shaitan kapada hati sa-orang 
manusia, jika kčděngaran kapada paduka kakanda ta" dapat tiada 
jadi pěrsětěruan aakabat*-nya.” Maka tiada juga di-děngarkan oleh 
Sultan Malik al Mansur sêmbah Said Sěmayam al Din itu. Maka 
Sultan Malik al Mansur pun běrangkat-lah běrjalan ka-těpi laut 
pěrgi běrmain-main sêrta běrjamu sěgala měntěri hulubalang 
makan minum běrsuka-sukaan. Maka tatkala ia kčmbali sampai- 
lah běrjalan kapada hampir kota Sultan Malik al Mahmud itu, 
maka těrlihat-lah oleh Sultan Malik al Mansur sa-orang pěrěmpuan 
kčluar dari dalam istana těrlalu sa-kali baik paras-nya. Maka 
Sultan Malik al Mansur pun běrahi-lah akan dia; maka di-suroh 
baginda ambil pěrěmpuan itu lalu di-bawa-nya kčmbali ka-istana- 
nya děňgan sěgala hulubalang-nva. Hatta maka běběrapa lama- 
nva Sultan Malik al Mansur dalam kčrajaan itu, maka di-anugěrah- 
kan Allah subhanahu wataala bagi-nva anak tiga orang, dua 
orang pěrěmpuan sa-orang laki-laki. Hatta, maka běběrapa lama- 
nya kčděngaran-lah warta-nva itu kapada Sultan Malik al Mahmud 
akan hal Sultan Malik al Mansur měngambil pěrěmpuan vang kč- 
luar dari istana itu. Maka děmi Sultan Malik al Mahmud měněngar 
warta itu, maka baginda pun těrlalu amarah akan Sultan Malik al 
Mansur děngan Said Sěmavam al Din itu, karna ja pěrdana 
měntěri vang tua měngadap, maka ia tiada mahu měněgahkan dia 
sěgala pěkčrjaan kčlakuan-nva itu: “ Karna itu-lah jikalau tiada 
Sěmavam al Din itu "ku bunoh tiada puas rasa hati-ku." Maka 
Sultan Malik al Mahmud pun kčmbali-lah ka-istana-nya, maka 
běrdam-dam-lah dalam hati-nva akan Said Sěmayam al Din. Běr- 
mula akan Said Ali Ghian al Din pun tahu-lah; maka ada sa- 
orang měntua-nva běrnama Tulus Agong Tokong Sokara ia-itu 
akan ganti-nva pěrdana měntěri. Maka sabda Sultan Malik al 
Mahmud, “Hai Tulus Agong Tokong Sokara, apa bichara kita 
akan Sěmavam al Din itu, takut akan Sultan Malik al Mansur itu 
běrbahaya kalau-kalau ia mělawan kita.” Maka Tulus Agong 
Tokong Nokara pun běrdatang sêmbah, “ Ya tuanku shah alam, 
jikalau děngan kita muslihatkan sa-orang pun tiada běrbahaya, Ja 
pun děngan sčjahtěra-nya hamba tangkap.” Maka sabda Sultan, 
“ Bětapa muslihat kita akan dia“ Maka sěmbah-nya, “ Ya tuan- 
ku shah alam, karna anakanda Sultan Ahmad Pěrmadala Pěrmala 
itu bělum khatan, baik-lah kita měndudokkan pěkčrjaan: maka 
kita panggil paduka adinda Sultan Malik al Mansur itu ka-mart: 
sa-tělah ia datang, maka di-sana-lah barang bichara kita akan 
dia; těrlalu amat mudah pěkčrjaan itu.” Maka pada hati baginda 
pun běrkěnan-lah akan sêmbah Tulus Agong Tokong Sokara itu. 
Maka pada suatu hari vang baik, maka di-suroh Sultan Malik al 
Mahmud mêmulai měndudokkan pêkêrjaan běrjaga-jaga akan měng- 
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khatankan paduka anakanda Sultan Ahmad Pěrmadala Pěrmala 
itu, maka di-suroh panggil saudara-nya Sultan Malik al Mansur 
ka-nêg€ri Sěmuděra Darwl Islam ; maka pěrgi-lah orang měmanggil 
itu. Maka apabila sampai-lah ia kapada Sultan Malik al Mansur 
itu, maka sčmbah-nya, “ Ya tuanku shah alam, tuanku di-pěrsila- 
kan paduka kakanda ka-Pasai, karna paduka kakanda hěndak 
měngkhatankan paduka anakanda.” Maka Sultan Malik al Man- 
sur pun běrangkat-lah lalu běrjalan ka-Pasai. Sa-tělah sampai 
lalu masok-lah baginda měngadap paduka kakanda Sultan Malik 
al Mahmud itu. Běrmula sěgala hulubalang-nya tinggal-lah di- 
luar. Děmi datang-lah ia kahadapan Sultan Malik al Mahmud, 
maka Sultan Malik al Mahmud pun měmběri isharat mênyuroh 
tangkap Sultan Malik al Mansur děngan sěgala hulubalang-nya ; 
dan Said Sêmayam al Din těrtangkap-lah. Maka Sultan Malik al 
Mansur di-suroh pěnjarakan děngan sêgala hulubalang-nva dan 
Said Sěmavam al Din pun dalam pěnjara juga; maka fikir Sultan 
Malik al Mahmud itu sěndiri-nva, lalu ia běrsabda kapada Tuan 
Pěrpateh Tulus Agong Tokong Sokara, “ Apa bichara kita akan 
Sultan Malik al Mansur ini; baik-kah ia kita jauhkan daripada 
něgěrí ini, atau kita suroh ja kčimbali ka-něgěri-nva.“ Maka Tun 
Pěrpateh Tulus Agong Tokong Sokara pun běrdatang sêmbah. 
“Ya tuanku shah alam jikalau tuanku měněngarkan sêmbah 
patek baik-lah baginda ini kita jaúhkan dari něgěri ini sěpěrti kata 
orang tua-tua, apa-bila jauh daii mata. jauh dari hati : 
jikalau baginda itu hampir, něschava těrchachat juga shah alam 
akan pěkěrjaan paduka adinda itu: ta'dapat tiada juga běrtambah 
hati shah alam sakit juga. Jikalau děmikian baik-lah baginda kita 
hantarkan kapada suatu něgěri vang jauh dari sini.” Maka di- 
suroh Sultan lěngkap pěrahu barang čmpat lima buah akan měng- 
hantarkan Sultan Malik al Mansur ka-nêgêri Těmiang akan 
měměliharakan-nva Tun Java Pangliran. © Sa-tělah itu, maka 
Sultan Malik al Mansur pun di-bawa orang-lah baginda ka-pěrahu 
děngan sěgala harta-nya dan sêgala hamba sahaya-nva. Maka lalu 
ia běrlayar. Shahadan maka měntěri Sěmavam al Din pun di- 
suroh Sultan kčluarkan dari dalam pěnjara: maka di-bawa orang- 
lah ka-hadapan Sultan. Maka sabda Sultan, “ Hai Sěmavam al 
Din, mahu-kah čngkau diam di-sini bêrsama-sama dčngan aku 
atau tiada-kah.” Maka ia bêrdatang sêmbah. “ Ya tuanku shah 
alam, jika patek di-chěraikan děngan tuan patek, baik-lah shah 
alam chěraikan badan patek děngan kčpala patek." Maka di-suroh 
Sultan pěnggal-lah leher-nva : maka di-pěnggal orang-lah leher-nva. 
Maka di-suroh oleh Sultan kčpala-nva buangkan ka-laut dan badan 
di-suroh sulakan di-kuala Pasai. Maka děngan takdir Allah 
taala kêpala Said Němavam al Din itu pun měngikut pěrahu Sulfan 
Malik al Mansur dalam aver itu. Maka Sultan pun sampai-lah 
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ka-labohan Jambu Ayer. Maka lalu ia běrlaboh ; maka di-děngar- 
nya oleh pawang pěrahu itu kčmudian těrkčtak-kčtak; maka Ja 
mělihat ka-aver; maka di-lihat-nva suatu kčpala manusia těrsang- 
kut kapada kčmudi-nva itu; maka di-pěrsčmbahkan kapada Sultan 
Malik al Mansur; maka di-suroh Sultan ambil kčpala itu, maka 
di-lihat-nya kčpala Said Sčmayam al Din; maka kata baginda itu, 
“Wah ini-lah kčpala ninek-ku Sěmavam al Din, wah bětapa "ku 
tahu pěri-mu datang ka-mari ini dan di-mana "ku tahu badan-mu 
sčkarang." Maka di-suroh Sultan chari badan-nva itu, maka pěrgi 
sa-buah pěrahu měnchari dia, maka di-lihat-nva ada badan-nva 
itu těrsula di-kuala Pasai, maka sěgěra ia pěrgi měmběri tahu 
Sultan Malik al Mansur; maka di-suroh baginda pohonkan kapada 
Sultan Malik al Mahmud. Maka titah di-suroh baginda ambil-lah 
mavat-nva itu. Maka di-bawa orang-lah kapada Sultan Malik al 
Mansur. Sa-têlah sampai kapada baginda, maka di-lihat oleh 
Sultan mavat-nva itu. Maka baginda pun těrlalu sangat měnangis, 
maka di-pěrtěmukan-nva kčpala itu děngan badan-nva; maka di- 
mandikan-nva dan di-kafani-nva lalu di-sčmbahvangkan baginda. 
Sa-tělah itu, maka baginda pun naik-lah ka-darat měnanamkan 
mayat itu. Maka sabda baginda měnamai těmpat itu Padang 
Mava; maka tiada běrkčtahuan dari karna mavat itu di-sěbut 
orang Padang Mava juga nama-nva datang sčkarang ini. Maka 
Sultan Malik al Mansur pun měnanamkan mayat Said Sěmavam 
al Din itu, Sa-tělah sudah di-tanamkan dan di-talkinkan sêrta 
di-bachakan baginda arwah; maka Sultan pun naik-lah ka-pěrahu- 
nya, lalu běrlavar měnuju něgěri Těmiang, sa-tělah sampai-lah ia 
ka-dalam něgěri itu. i , 
Hatta běběrapa lama-nya di-sana, maka pada suatu hari. 
maka Sultan Malik al Mahmud sêmaram di-hadap sčgala hulu- 
balang-nva dan měntěri dan sěgala rayat-nya; maka těrsědar-lah 
ia akan saudara-nva Sultan Malik al Mansur itu. Maka kata-nya, 
“Wah těrlalu sa-kali ahmak bagi-ku, karna pěrěmpuan sa-orang 
saudara-ku ’ku turunkan dari atas kčrajaan-nva dan měntěri-nva 
pun "ku bunah.” Maka baginda pun mčnyčsal-lah, lalu ia měn- 
angis; maka baginda pun běrtitah kapada sčgala hulubalang-nva. 
“ Pěrgi-lah kamu sěgěra měngambil saudara-ku itu, karna aku 
těrlalu sa-kali rindu děndam akan saudara-ku.” Sa-tčlah sudah 
baginda bčrtitah, maka pěrgi-lah Tun Pčrpateh Tulus Agong 
Tokong Sokara děngan běbčrapa buah pěrahu. © Sa-tělah ia sampai- 
lah kapada Sultan Malik al Mansur itu, maka ia hěrdatang sêmbah, 
“Ya tuanku shah alam, paduka kakanda amat rindu děndam 
akan duli shah alam: ada pun patek ini di-surohkan paduka 
kakanda měnjěmput tuanku.“ Maka baginda pun běrkata, “ Baik- 
lah.” Maka sêmbah Tun  Pěrpateh, “ Baik-lah tuanku, silakan 
naik pěrahu." Maka baginda pun turun lalu naik pěrahu děngan 
anak istěri baginda dan sěgala harta baginda děngan hamba sahaya- 
nya sakalian, kčluar dari něgěri Těmiang lalu běrlavar ka-nêgêri 
Pasai: hingga sampai-lah ka-Padang Maya pada kubur Sëmayam 
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al Din itu, maka Sultan Malik al Mansur pun singgah-lah pada 
kubur Sěmavam al Sěmavam al Din itu, hěndak měmbacha fatihah 
dan mëngaji doa. Sa-tëlah sudah baginda měmbacha fatihah, maka 
baginda pun bangkit-lah lalu mêmbêri salam pada kubur itu; 
děmikian bunyi salam-nya baginda itu, “ Assalam alaikum ya- 
daren kaumilmokminin waana insha allah hubikumul-lahaku-nu." 

Maka sabda baginda, “ Tinggal-lah ninek hamba, hamba pun 
përgi-lah.” Maka měnyahut suara dalam kubur itu, děmikian 
bunvi-nya “ Waalaikum assalam, hai chuchu-ku tuan, ka-mana 
juga tuan pěrgi? Baik-lah baginda di-sini běrtěmpat diam.” 
Sultan měněngar suara itu, maka baginda měngambil ayer sěmbah 
vang, lalu sěmbahvang-lah ia dua rakaat sa-salam. Bělum sudah 
baginda mčmběri salam, maka datang-lah waad Allah atas baginda 
di-ambil malik ul-maut-lah nyawa baginda; maka kčmbali-lah ia 
ka-rahmatv’llah taala dan pada suatu kaul pada kêtiga sujud-nya 
baginda běrlaku. Maka hairan-lah sêgala manusia mělihat ba- 
ginda itu. Maka Tun Pěrpateh Tulus Agong Tokong Sokara pun 
sčeěra-lah ia měnvuroh pěrgi ka-Pasai běpěrsčmbahkan baginda 
kapada paduka kakanda Sultan Malik al Mahmud měmbawa khabar 
akan hal baginda děmikian itu. Maka sampai-lah orang mêmbawa 
khabar itu, maka di-pěrsčmbahkan-nva dari pêrmulaan-nya datang 
kapada kčsudahan-nva sěpěrti hal baginda itu. Sa-tělah sudah 
di-děngar oleh baginda khabar adinda itu, maka baginda pun 
měnghěmpaskan diri-nya ka-bumi dan měmbělah-bělah baju-nva, 
lalu ia pěngsan, tiada ia khabarkan diri-nva sa-kira-kira sa-jam 
lama-nva. Maka tatkala siuman-lah baginda itu daripada pěngsan- 
nya, maka di-suroh baginda ambil mayat saudara-nya itu, maka 
lalu pêrgi-lah orang měngambil mayat itu. Hatta běběrapa lama- 
nya datang-lah mayat itu ka-Pasai, maka di-kuburkan kakanda 
baginda sěpěrti adat sěgala raja-raja vang kčmbali ka-rahmati'llah 
hampir děngan kubur avahanda baginda. Maka Sultan Malik 
al Mahmud pun sangat-lah dukachita-nva lagi děngan pěrchintaan- 
nya dan sčsal-nva pun tiada běrkčsudahan. © Sa-tělah běhběrapa 
lama-nva děmikian itu, maka baginda pun turun-lah dari atas 
kčrajaan-nva: maka Sultan Ahmad-lah di-rajakan oleh baginda 
dalam něgěri Pasai. Hatta běběrapa lama-nva Sultan Ahmad 
dalam kčrajaan, maka Sultan Malik al Mahmud pun sakit-lah 
hampir-lah pulang dari něgěri vang fana ka-něgěri vang baka. 
Maka Sultan Malik al Mahmud pun běrwasiat kapada Sultan 
Ahmad. dčmikian bunvi-nva, © Hai anak-ku, chahava mata-ku dan 
Imah hati-ku, baik-baik čngkan měměliharakan dalam něgěri kčra- 
jaan-mu ini akan sěgala pěkčrjaan amar Allah dan amar rasul 
Allah dan měněgahkan sěgala larangan kčdua-nva. dan jangan-lah 
lalui sěpěrti firman Alah taala dan sčpěrti sabda nabi Mohammad 
rasul Allah salla Allahu alaihi wa’s-salam, hai anak-ku, jangan 
tiada čngkau turut sěpěrti pěsan-ku ini: dan jika pada rm 
pěkčrjaan hěndak-lah čngkau měshuarat děngan sêgala měntěri-mu 
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hingga baik-lah měshuarat-mu děngan sěgala měntěri hulubalang- 
mu. Maka čngkau kěrjakan dan pěrbanvak oleh-mu sabar-mu 
pada sěgala pěkěrjaan vang tiada patut pada shara dan jangan 
čngkau měnganiavaí dan mčmbinasakan sěgala hamba Allah 
taala tiada děngan sa-běnar-nya dan jangan čngkau mělalui amar 
bil-marof wanhi ainil munkar, hai anak-ku, karna dunia ini něgěri 
yang fana tiada akan kčkal ada-nva, dan akhirat juga něgčri vang 
baka, hai anak-ku hubava jangan tiada *kau turut wasiat-ku ini.” 
Maka Sultan Ahmad pun tundok lalu sujud sêraya ia měnyčmbah 
lalu měnangis těrlalu sangat. Hatta běběrapa lama-nya Sultan 
Malik al Mahmud pun sangat-lah sakit-nva, lalu baginda pulang 
ka-rahmatw’llah, maka baginda pun di-tanamkan oleh anakanda ba- 
ginda děngan sěgala měntěri hulubalang-nya di-sisi masjid di-pěr- 
buatkan-nva oleh anakanda itu kaabah sěpěrti adat sěgala raja-raja 
vang sudah pulang ka-rahmatwllah sěpěrti vang dahulu-dahulu 
itu, maka Sultan Ahmad-lah naik atas takhta kčrajaan. Hatta 
maka běběrapa lama-nva dalam kčrajaan, maka pada suatu masa 
datang sa-buah kapal Kčling dari běnua-nya. Maka ada sa-orang 
jogi di-bawa-nva dalam kapal Kêling itu, těrlalu amat sakti jogi 
itu. maka naik-lah sěgala orang kapal itu, sêrta měmbawa jogi itu 
měngadap Sultan Ahmad dan di-bawa-nva oleh jogi itu suatu 
tongkat, maka di-hunjamkan-nva tongkat itu di-hadapan Sultan 
Ahmad; maka di-sangkutkan-nva dagu-nva pada tongkat itu, maka 
kččmpat tongkat itu pun měngělok* : sa-tělah itu, maka di-hunjam- 
kan-nya pula pada suatu papan; maka ia pun měngělok juga 
běrkisar-kisar dan běrpusing-pusing. Maka jogi itu pun jatoh ka- 
tanah lalu ia pěngsan sêbah daripada kčramat Sultan itu. Maka 
Sultan pun hairan-lah mělihat dia, karna daripada sêbah sangat 
ia tahu běrmain-main sihir, maka kěmudian dari itu jogi itu pun 
lalu masok ia igama islam. Maka ia-lah manggil Sultan Ahmad 
Pěrmadala Pěrmala itu. Hatta maka běběrapa lama-nya baginda 
dalam kčrajaan, maka di-anugčrahkan Allah subhanahu wataala 
akan Sultan itu tiga-puloh ànak-nya; dalam pada itu yang sa-ibu 
sa-bapa lima orang, tiga orang laki-laki, vang pěrtama nama-nya 
Tun Bčraim Bapa, kčdua běrnama Tun Adbul Jalil kêtiga běr- 
nama Tun Abu al-Fadzil dan dua orang pěrčmpuan sa-orang 
běrnama Tun Madam Pěria dan sa-orang běrnama Tun "Fakiah 
Dara. Al-kesah maka těrsčěbut-lah pěrkataan Tun Běraim Bapa, 
di-chětěrakan oleh orang yang čmpunva chětěra; ada pun akan 
Běraim Bapa těrlalu amat pěrkasa-nva lagi pahlawan tiada běrbagat 
pada zčman itu; tujoh hasta tinggi-nva dan dua hasta bidang dada- 
nya; maka jikalau tujoh děpa těbal kota tanah di-lotar-nva děngan 
batang kčlambar luloh lantak, maka mashhur-hal nama warta-nva 
ka-běnua Kêling.” Ada pun akan Tun Abdul Jalil itu baik rupa- 
nya dan paras-nva tiada běrbagai pada masa itu; jikalau ia běrdiri 
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di-pintu tani, maka běrsěri-lah pintu itu dan jikalau ia běrdiri 
di-lčěpau vang běrnama dalkhana* itu, maka běrsčri-lah rupa dal- 
khana itu dan jikalau ia běrdiri di-pěkan něschava běrchahava-lah 
pěkan itu daripada amat elok rupa-nya dan jikalau ia měmakai 
chara Jawa sa-rupa Jawa dan jika ia měmakai chara Siam sa-rupa 
Siam, dan jika ia měmakai chara Kêling sa-rupa Kčling dan jika 
la měmakai chara Arab sa-rupa Arab. Maka mashhur-lah warta- 
nya ka-běnua Jawa kapada tuan putěri Gěměrčnchang anak Ratu 
Manjapahit. Ada pun akan Tun Abu al-Fadzil itu terlalu sa-kali 
alim lagi baginda tahu pada sčgala elmu pandita dan běběrapa 
pandita vang datang dari atas angin hěndak běrsual děngan ba- 
ginda itu tiada sangkal daripada těrlalu sangat bijaksana-nya; 
maka mashhur-lah warta-nya ka-běnua Sêmar Pandita. Ada pun 
anak Sultan Ahmad Pêrmadala Pčrmala vang bêrnama Tun 
Madam Pěria dan Tun Takiah Dara itu těrlalu amat sangat baik 
paras-nya, tiada ada sama-nva pada zaman-nva itu; ada pun akan 
Sultan Ahmad itu ada pěrdana měntěri-nya yang bêsar #mpat 
orang, sa-orang běrnama Tulus Agong Tokong Sokara dan kčdua 
běrnama Baba Měntuah dan kětiga běrnama Sulaiman Děndang 
Aver dan kččmpat běrnama Tun Shah Alam Kčrat, tětapi akan 
Sultan itu těrlalu ia běrahi ákan anak-nva vang běrnama Tun 
Madam Pěria dan Tun Těkiah Dara itu, maka pada suatu hari, 
Sultan Ahmad sčmavam di-hadap sěgala měntěri dan sěgala hulu- 
balang-nva; maka baginda běrsabda kapada sěgala hulubalang-nya 
děmikian kata-nva, “ Jika sa-orang běrtanam-tanaman, siapa vang 
harus dahulu makan dia“ Maka Tun Pěrpateh Tulus Agong 
Tokong Sokara pun běrdatang sêmbah, “ Ya tuanku shah alam, 
jikalau kami vang di-pěrhamba ini běrtanam-tanaman orang vang 
lain juga harus dahulu makan dia, lagi těrlalu bêsar pahala-nva 
mêndahulukan_jamu itu.” karna Tun Pêrpateh Tulus Agong 
Tokong Sokara tahu ia akan kias kata raja itu. Maka Baba 
Měntuah pun běrdatang sêmbah “Ya tuanku shah alam, jikalau 
kami vang di-pěrhamba běrtanam-tanaman kami juga makan dia 
dahulu ”? karna Baba Měntnah itu tiada ia tahu akan hěrti sabda 
raja itu. Dēmi Sultan měněngar sêmbah Baba Měntuah itu, maka 
baginda pun murka akan Tun Pěrpateh Tulus Agong Tokong 
Sokara itu. Maka dalam suatu (masa) Tun Pčrpateh pun 
měnvurohkan sa-orang pčrčěmpuan měmběri tahu Tun Madam 
Pēria dan Tun Tčkiah Dara akan pěrkataan Sultan běrsabda ka- 
pada sčeala hulubalang itu: maka Tun Madam Pěria pun měnvuroh 
měmběri tahu saudara-nva Tun Běraim ka-Tukas karna Tun Běraim 
Bapa itu dudok di-Tukas. Tatkala kčděngaran-lah khabar itu ka- 
pada Tun Bapa. maka ia pun pěrgi-lah děngan sčgčra-nya ka-Pasai 
lalu masok ka-dalam istana Sultan Ahmad di-rawan-nva oleh Tun 
Bčraim Baba kčdua saudara-nva lalu di-bawa-nya ka-Tukas. Maka 
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Sěri Sultan pun marah běrděndamkan Tun Běraim Bapa, sêbab 
měmbawa kčdua saudara-nya ka-Tukas itu. Sa-têlah bčbčrapa 
lama antara-nva, maka datang-lah sa-buah kapal dari běnua Kêling 
těrlalu amat běsar. Shahadan dalam kapal itu ada čmpat orang 
pěndikar yang tiada běrlawan dalam něgěri-nva itu, dan ada sa- 
orang pěndikar těrlalu amat pandai lagi děngan pěrkasa-nya dari- 
pada sakalian těman-nya vang lain itu. | Běrmula datang-nva itu 
hěndak měnchari lawan ka-něgěri Pasai. Sa-têlah sampai-lah 
kapal itu ka-labohan Pasai, maka běrlaboh-lah ja di-Tělok Těria 
itu, dan sa-tělah itu, maka naik-lah ia ka-darat, maka běrtěmu-lah 
ia děngan orang dalam něgěri itu, maka běrtanya-lah ia pada orang 
Telok Těria itu, kata-nva “ Apa-apa larangan Raja dalam něgěrí 
ini?” Maka jawah orang Tělok Těria itu, “ Ada pun sěgala vang 
di-larangkan Raja dalam něgěri ini dudok di-balai panjang pada 
medan raja dan měnguraikan rambut děngan dudok běrjuntai 
měngavun-ngayun kaki-nya; itu-lah di-larangkan dalam něgěrí 
ini.” Sa-tělah di-děngar oleh sěgala pěndikar itu, maka kata-nya, 
“ Baik-lah, sěgala larangan itu beta kčrjakan." Maka sěgala 
pěndikar itu pun běrjalan-lah ka-Pasai, lalu ia ka-medan. Maka 
dudok ia di-balai panjang pěnoh, dan dudok ia di-jambar panjang, 
sêrta  měnguraikan  rambut-nva dan bþběrjuntai měngavun-avun 
kaki-nva. Maka tatkala di-lihat orang akan pěkčrjaan-nya vang 
děmikian itu, maka pěrgi-lah orang měmběri tahu Tun Pěrpateh 
Tulus Agong Tokong Sokara: maka di-suroh Tun Pěrpateh pěr- 
sěmbahkan kapada Běrmamat Pantai dan Međan Pantai. Maka 
běrsěgěra-lah kčdua Said itu měmběri tahu Bujangga Baja Raya. 
Maka oleh Bujangga Baja Raya di-pêrsêmbahkan-nya ka-bawah 
duli shah alam, maka sěmbah-nya, “ Ya tuanku shah alam, bahwa 
kita ini kčdatangan jamu orang hělat asing, tandil-nya lashkar 
pěndikar Kčling datang-nva hěndak měnchari lawan, karna ia tiada 
běrlawan dalam něgěri-nva děngan kčrba-gorak-nya dan měkar 
khanjar-nva, maka dudok di-balai panjang dan dudok di-jambar 
panjang sêrta měnguraikan rambut-nya." Maka Sultan Ahmad pun 
běrsabda kapada Běrmamat Pantai dan Medan Pantai, “ Pěrgi-lah 
kamu kčdua ka-Tukas, běri tahu anak-ku Tun Běraim Bapa.” 
Maka pěrgi-lah kčdua Said-Said ka-Tukas kapada Tun Běraim 
Bapa sêrta běrdatang sêmbah kapada baginda, děmikian bunyi 
sěmbah-nva, “ Ya tuanku paduka avahanda, kčdatangan jamu 
orang hělat asing, tandil-nya lashkar pěndikar Kčling, datang-nya 
mênehari lawan karna ia tiada běrlawan dalam něgěri děngan 
kčrba-gorak-nva dan mêkar khanjar-nva, dudok ia di-balai panjang 
pěnoh sa-balai panjang, dan dudok ia di-jambar panjang sarat 
děngan sa-jambar panjang sêrta děngan měnguraikan rambut-nva 
dan měngavun-avun kaki-nva; karna itu-lah maka paduka aya- 
handa měnvuroh měmběri tahu tuanku.” Maka sahut Tun P.č- 
raim Bapa, “ Persêmbahkan-lah sêmbah hamba ka-bawah duli shah 
alam itu-lah hari hamba měngadap.” Maka kčdua měreka itu pun 
kčmbali-lah di-pěrsěmbahkan sěpěrti sêmbah anakanda itu. Maka 
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Tun Běraim Bapa pun běrsabda kapada Pěrman Isap děngan orang 
Tikar, “ Pěrgi-lah kamu kčdua ka-paduka Barah Bukit panggilkan 
aku mamak-ku pěndikar Pulau Kukur; maka lalu čngkau pěrgi 
ka-kampong Bangka panggilkan aku akan mamak-ku pěndikar 
kampong Bangka dan lalu kamu ka-tanah Langgar panggilkan 
aku mamak-ku pahlawan kampong Langgar, dan panggilkan aku 
abang-ku Malik Akasan. dan abang-ku Ali pêndikar kampong 
China, dan Tun Bijava Pangleran dan Rawan Pěrmatang děngan 
lashkar-nya sêrta kamu juga datang-nya.” Maka pěrgi-lah Pěrman 
Isap, dčngan orang Tikar memanggil pahlawan dan sêgala pěndikar 
itu. Na-tělah datang-lah sakalian měreka itu děngan sčgčra-uva 
shahadan děngan masam muka-nya dan kčrut kěning-nya; maka 
běrdatang sêmbah sakalian měreka itu, “ Ya tuanku běrapa lama- 
nya kami ini yang di-pěrhamba tiada pěnah di-panggil sěpěrti 
sa-kali ini jikalau orang hčndak di-bunoh sa-kali pun, dapat juga 
ja běrtanggoh ada-nva.” Maka sahut Tun Běraim Bapa: “ Ayoh 
sakalian mamak-ku dan sakalian abang-ku, ada pun maka hamba 
měnvuroh měmanggil mamak-ku dan abang-ku sakalian ini dari 
karna sčbab shah alam kčdatangan jamu orang hělat asing, tandil- 
nya lashkar pčndikar Kêling, datang-nya itu hěndak měnchari 
lawan karna ja tiada běrlawan dalam něgěri-nva děngan kčrba- 
worak-nva děngan mêkar khanjar-nva dudok ia di-balai panjang 
dudok ja di-jambar panjang pčnoh dčngan sa-jambar panjang 
děngan měnguraikan rambut-nva dan mčngayun-ngayun kaki-nya.” 
Sa-tčlah di-děngar sakalian mêreka itu kata Tun Bêraim Bapa 
démikian_jtu, maka sêmbah sakalian mčreka itu kapada Tun 
Běraim Bapa © Ya tuanku, jikalau ada tolong tuhan sêru sakalian 
alam insha’ allah taala kami-lah sakalian mělawan tandil-nva lash- 
kar pěndikar Kêling itu.” Sa-tělah itu maka Tun Běraim Bapa 
pun běrsabda pada Pěrman Isap dan orang Tikar, “ Hai mamak- 
ku pěrgi-lah kamu kčdua ambil akan aku kčrsek barang sa-kuncha 
sa-orang kamu:” maka pěrgi-lah ia měngambil kčrsek, jangankan 
sa-kuneha sa-orane. lima naleh pun tiada dapat di-bawa-nva. 
Maka Tun Běraim Bapa pun pěrgi-lah kčndiri-nva ka-pantai-měng- 
ambil kčrsek itu; sêrta di-ambil-nva kčrsek itu, lalu di-timbang- 
kan-nva sa-kuncha dari kanan-nva sa-kuncha dari kiri-nya kčsad- 
nya hěndak měmbuang bara-nya jangankan ia kčjang, běrpěloh pun 
tiada. Maka Tun  Běraim pun běrsahda kapada Pěrman Isap 
děngan Orang Tikar, “ Hai mamak-ku panggilkan-lah aku Wasat 
Makam dan Wasat Prak.” Maka děngan sakětika itu juga ia 
datang. Maka Tun Bčraim Bapa pun běrsabda kapada kêda 
měreka itu, “ Mai Wasat Makam dua děngan Wasat Pěrak palukan 
daku gěnděrang pêrang dan tiupkan daku sčrunai pêrang; bahwa 
aku hěndak běrmain-main děngan sêgala guru-ku dan mamak-ku.“ 
Maka di-palukan orang-lah gěnděrang pěrang dan di-tiup-nya-lah 
sčrunai oleh orang kčdua tiu. Maka Tun Běraim Bapa běrsčrama- 
lah di-hadapan guru-nva itu, kčsad-nva hěndak měmbuang bara-nva 
jangankan ja kčjang běrpěloh pun Ja tiada. Maka paduka Sčri 
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Sullan pun térkêjut daripada pěraduan-nva sêbab měnčngar bunyi 
gěnděrang pêrang itu, sêrta baginda mčruah Dara Zulaikha 
Tingkap, děmikian sabda baginda “ Avoh Dara Zulaikha Tingkap, 
bangun oleh čngkau asal-mu orang Těrjunan Pangliran, karna 
ëngkau pěnghulu gundek-ku, běrgělar Tun Děrma Dikara, bangun 
apa-lah čngkau; tiada-kah čngkau děngar bunyi gěnděrang pěrang 
di-Tukas pula taboh-tabohan? Hari dini hari bulan pun těrang, 
sa-malam ini musoh dari-mana kčtah datang běrapa banvak-nva 
dan siapa pêrtuha-nya.” Maka Dara Zulaikha Tingkap pun 
těrkčjut daripada tidur-nya gěgak gopohan, kain pun tiada těr- 
sělindang lagi rambut pun tiada těrsanggul lagi běrpintal-pintal 
běrchampur děngan bunga ayer mawar, sčrta ia běrdatang sčmbah, 
“ Ya tuanku shah alam maaf, hamba-mu di-panggil pada kčtika 
dini hari ini, bulan-nva têrang sa-malam ini pada kčtika sělatan, 
pada kčtika tidur nyčdar.” Maka paduka shah alam pun běrsabda, 
“Ayoh, Dara Zulaikha Tingkap běrgčlar Tun  Děrma Dikara 
tiada kamu děngar gěnděrang di-Tukas palu-nya taboh-tabohan 
hari ini dini hari bulan-nva têrang sa-malam musoh dari mana 
kčtah* datang-nya dan běrapa kětah* banyak-nya stapa 
kčtah* pěrtuha-nya, suroh lihati apa-lah kapada sčgala orang 
yang di-bawah istana ini siapa ada, tiada.” Maka Tun Děrma Di- 
Kara Tingkap pun lalu bangkit sčrta běrtanva kapada orang vang 
di-bawah istana itu. Maka sahut Běrmamat Pantai dan Mêdan 
Pantai, “ Sakalian kami ada yang di-pěrhamba marhum di-bawah 
istana ini, pěrtama Bujangga Buja Raya dan Malik Sulaiman dan 
Shah Alam Kčrat pun ada sakalian di-bawah istana ini”? Maka 
kata Dara Zulaikha Tingkap akan sakalian mčreka itu, “ Tiada- 
kah kamu děngar gčndčrang pêrang di-Tukas itu palu taboh- 
tabohan hari-nya dini hari bulan-nya têrang samalam ini musol: 
dari mana datang běrapa banyak-nya dan siapa kčtah pěrtuha 
nya, lihati apa-lah oleh kamu. Maka Běrmamat Pantai pun pěrgi- 
lah ia běrjalan ka-Tukas mělihat dia. Maka di-lihat oleh këdua 
měreka itu Tun Běraim Bapa běrmain-main děngan guru-nva dan 
děngan sčgala  hulubalang-nva. Maka Běrmamat Pantai dan 
Medan Pantai pun kčdua-nya sčgěra-lah ia kčmbali dari Tukas. 
Sa-tělah sudah ia datang, maka kata-nva, “ Hai Děrma Dikara 
Tingkap datang-lah kami kčdua ini dari Tukas suatu musoh pun 
tiada ada mělainkan Tun Běraim Bapa běrmain-main běrsěnda 
běrgurau děngan hulubalang-nva dan sčgala guru-nya." Maka di- 
pěrsčmbahkan oleh Dara Zulaikha Tingkap kapada shah alam, 
“ Suatu pun tiada ada musoh mělainkan paduka anakanda Tun 
Bčraim Bapa běrsčnda-sčnda běrgurau-gurau děngan sčgala hulu- 
balang-nya.” Maka Sultan Ahmad Pěrmadala Pěrmala pun běr- 
sabda kapada Dara Zulaikha Tingkap itu, maka kata baginda, 
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“Ayoh Dara Zulaikha Tingkap běrgělar Dêrma Dikara, rabsia- 
ku ini jangan čngkau katakan kapada sa-orang jua pun, jikalau 
st-Běraim Bapa tiada "ku bunoh, kčrajaan ku jangan kčkal dan bau 
shurga pun jangan "ku chium.” Na-têlah hari pun siang-lah, maka 
Tun Běraim Bapa pun bersabda kapada bêndahari-nya běrnama 
Dara Sipir, “ Hai Dara Nipir pipiskan-lah oleh-mu bědak dan 
ramaskan limau: aku hěndak mandi děngan sêgala mamak-ku dan 
guru-ku.“ Maka Dara Sipir pun měmbuka pěti long pěmipis 
bědak dan měramas limau dan champuri-nva děngan kčjamas; 
maka Tun Běraim Bapa pun běrbědak dan běrlimau děngan sěgala 
hulubalang-nva dan sěgala guru-nva; maka lalu-lah sêgala měreka 
itu ka-sungai Sěmpang. | Na-tělah sudah baginda mandi, lalu ia 
kčmbali ka-istana-nva, maka Tun Běraim Bapa pun měnyuroh 
měmbukakan sa-buah pěti měngěluarkan pakaian akan měnganugě- 
rahi pěrsalin kain vang indah-indah akan mamak-nya dan abang- 
nya dan sčgala hulubalang-nya. Maka Tun Běraim Bapa pun 
měmakai-lah ia, pěrtama běrkain sutěra nipis kuning lia bina-bina' 
běrpancha warna murup běrtěpi čmas di-pahat běrsiratkan čmas 
dikara!  běrambu — běrdana běndi  běrgiring-giring  di-puneha- 
nya dan běrbaju sinar mata-hari, běrkanching miga? běrtěrapan 
běrpěrmata podi merah dan běrtěngkolok warna China kčpaluan* 
běrtěpi čmas běpěrmata běrsirat hěrambukan mutiara dan běrkamar 
běrkilat běrpintu bahu dan běrpintu běrnaga tujoh bělit dan běr- 
kêras děnganan manikam běrsarongkan čmas dan měnvandang 
pedang halilintar dan měngěnakan sangga někas“ běpěrmata. dan 
měnvangkutkan busar vang kččmasan pada bahu-nva kiri. 

Maka těrlalu sa-kali hebat laku-nva děngan pěrkasa-nva, amat 
manis pěrkataan-nva, sa-olah-olah rimau vang tiada běrlawan rupa 
laku-nya; Jalu baginda běrjalan di-iringkan sčgala hulubalang dan 
sčgala guru-nva di-hadapan-nva běrjalan akan měngalahkan sčgala 
pěndikar tiada běrtara rupa busar-nva gilang-gčmilang warna baju- 
nya kilau-kilanan o gěměrěnchang bunyi chanda  běrtatah rupa 
pPěndahan-nva. Maka pěnganjur pun sampai-lah ka-pintu lalu 
masok ja ka-dalam pagar. Děmi Sultan melihat orang banyak 
masok itu, maka sabda Sultan pun těrkčjut sěrta měmanggil Dara 
Zulaikha Tingkap, “Ayoh Dara Zulaikha Tingkap, lihat apa-lah 
oleh-mu orang banyak masok itu.” Maka Dara Zulaikha Tingkap 
pun měnyuroh lihat ka-pintu tani. maka di-lihat-nya pěnganjur- 
nya Tun Běraim Bapa; maka di-pêrsêmbahkan-nya kapada ba- 
ginda, “ Ya tuanku shah alam, akan suatu pun tiada ada mělain- 
kan pěnganjur-nva paduka anakanda Tun Běraim Bapa jua ada 
masok.” Maka Tun Běraim Bapa pun datang-lah ka-pintu tani 
lalu baginda běrsabda kapada Pčrman Isap dua děngan Orang 
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Tikar, “ Hai mamak-ku kčdua pěrgi-lah kamu kčdua kapada inang- 
ku Dara Zulaikha Tingkap vang běrgělar Děrma Dikara suroh 
pohonkan akan daku kuda yang běrečlar kuda sčmběraní anak 
kuda Pěrasi itu.” Maka pěrgi-lah kčdua měreka itu kapada Dara 
Zulaikha Tingkap kata-nva, “ Hai Tun Derma Dikara pěrsčmbah- 
kan sêmbah paduka anakanda Tun Běraim Bapa ka-bawah duli 
shah alam anakanda mohonkan kuda sčmběraní, anak kuda Pěrasi." 
Maka Dara Zulaikha Tingkap pun pěčrgi-lah měngadap Sultan, 
sérava la běrdatang sêmbah, “ Ya tuanku shah alam, bahwa paduka 
anakanda Tun Běraim Bapa měmohonkan kuda Kčlak Kčlabu 
sčmběraní anak kuda Pěrasí itu” Maka Sultan pun běrsabda, 
“Ayoh Dara Zulaikha Tingkap bukan kuda itu "ku tahani karna 
kuda itu tiada pěrnah di-kčndarai manusia, sêbab kuda itu kial,“ 
jikalau anak-ku Běraim Bapa hěndak měnaik kuda itu běrikan-lah 
akan dia děngan sčgčra-nya.” Maka Dara Zulaikha Tingkap pun 
měnvuroh kčluarkan kuda itu dan di-běrikan děngan kang-nva dan 
pělana-nva ; maka Pěrman Isap dua děngan orang Tikar itu, maka 
kčdua měreka itu pun běrsčgěra kčluar měmbawa kuda itu kapada 
Tun Běraim Bapa, maka Sultan pun bě angkat-lah kčluar ka-medan 
akan mělihat Tun Běraim Bapa akan běrmain-main itu. Maka 
di-lihat oleh Tun Běraim Bapa Sultan kčluar itu; maka Tun 
Běraim Bapa pun bčrdiri děngan khidmat-nya di-hadapan Sultan 
itu Jalu ja sujud: maka Sultan pun běrsabda kapada Běrmamat 
Pantai dan Medan Pantai, “ Katakan-lah kapada anak-ku si- 
Běraim Bapa, aku měnvurohkan ia měnaik kuda itu di-hadapan 
Jamu hělat asing, tandil-nva lashkar pěndikar Kêling itu, suroh 
pachu kuda-nva itu ka-Tukas.” Maka Bčrmamat Pantai dan 
Medan Pantai pun měnjunjongkan sabda yang maha mulia itu 
kapada Tun Běraim Bapa. © Ya tuanku Tun Běraim Bapa, sabda 
paduka avahanda naik-lah tuanku ka-atas kuda itu di-hadapan 
jamu orang hělat asing lashkar pěndikar Kěling itu.” Maka Tun 
Bëraim Bapa pun měnvěmbah Sultan, lalu baginda naik ka-atas 
kuda-nya, maka di-pachu-nya lalu di-tarikan-nya di-medan. Maka 
ia pun khidmat kapada Sultan, tatkala akan naik kuda itu, maka 
di-pachu-nva pula; maka ja pun bangkit lalu ka-udara; maka 
di-pachu-nya pula lalu di-halakan-nva pula ka-Tukas. Maka 
dčngan sa-kčtika itu juga lčnnyap-lah daripada mata Sultan. 
Maka Nultan pun běrbiji sabak, kata-nva “ Wah anak-ku lčnnvap- 
lah ia; di-mana kčtah čngkau "ku chari, kata-ku tiada di-turut- 
nya, karna kuda itu kial tiada pěnah di-kčndarai orang.” Maka 
Tun Běraim Bapa pun tiba-tiba děngan sa-saat itu juga hadzir ia 
di-hadapan Sultan itu sêrta běrmain-mainkan kuda-nva, sěpěrti 
mêrak měngigal Jaku-nva. Maka Sultan pun haibat mělihat dia 
sčpěrti gajah mêta laku-nva; maka Sultan běrsabda kapada Bér- 
mamat Pantai dan Medan Pantai, “ Katakan kapada anak-ku si- 
Běraimm Bapa suroh ia běrsčrama běrmain-main di-hadapan jamu 
orang hělat asing lashkar pěndikar Kčling itu pun suroh měng- 
apuskan kčmaluan-ku.” Maka Běrmamat Pantai dan Medan 
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Pantai pun pěrgi-lah mênjunjong sabda yang maha mulia itu 
kapada Tun Běraim Bapa. Maka kata orang kčdua itu, “Sabda shah 
alam tuanku běrmain-main dan běrsčrama di-hadapan jamu hělat 
orang asing lashkar pěndikar Kêling itu.” Maka sabda Tun 
Běraim Bapa, “ Jikalau demikian sabda shah alam kita pohonkan- 
lah sa-bilah pědang dan sa-buah pěrisai.” Maka pěrgi-lah měreka 
itu běrdua běrdatang sêmbah, “Ya tuan-ku shah alam, bahwa 
sêmbah paduka anakanda měmohonkan sa-bilah pědang dan sa- 
buah perisai.? Maka sabda Sultan Ahmad kapada kčdua měreka 
itu, © Pěrgi-lah kamu kčdua ambil sěgala pědang dan sěgala pěrisai 
bawa ka-mari vang mana běrkčnan di-hati anak-ku itu, di-ambil- 
nya sa-bilah pědang dan sa-buah pěrisai.“ Maka kčdua měreka 
itu pun sěgěra-lah pěrgi měngambil sakalian pědang dan sakalian 
pěrisai, lalu di-bawa-nva ka-hadapan Sultan. Maka Fun Běraim 
Bapa pun měnvěmbah Sultan lalu ja měmileh ségala pědang dan 
sêgala pěrisai itu. Maka di-ambil-nva sa-bilah pědang vang těr- 
běsar daripada lain-nva dan sa-buah pěrisai vang těrběsar daripada 
lain-nya. Maka Tun Běraim Bapa pun sujud kapada Sultan lalu 
baginda turun ka-tanah sčrta měnvengsengkan kain-nya sêrta mě- 
měgang ulu pědang-nva děngan tangan-nya kanan dan mênyêlak 
pěrisatnva děngan tangan-nva kiri. Maka lalu gčnděrang sčrama 
pun di-palu orang děngan sčrunai těrlalu gěmuroh bunvi-nva, maka 
baginda běrtinjuan děngan sa-orang guru-nva pahlawan kampong 
Bedil Anayam nama sčrama-nva: maka baginda bêrbahasa pula 
ta děngan sa-orang guru-nya pěndikar Ali Pulau Kukur sêrawa 
baginda běrsěrama Puspa Ragam nama sěrama-nva © kčmanis- 
manisan, Maka baginda běrbahasa pula kapada sa-orang guru-nva 
Pahlawan Kampong Bangka: maka di-lotarkan-nva kčlambir kotai 
lalu di-parang-nva oleh Tun Běraim Bapa pěnggal dua kčlambir 
itu sa-bělah ghaib tiada kčlihatan, dan sa-bělah těrhantar di-bumi 
pěnoh děngan aver-nva. Maka běrbahasa pula baginda děngan 
guru-nya Pahlawan Kampong Lčngkara, maka di-lotarkan-nva 
sa-buah pinang kotai. Maka di-pěnggal-nva oleh Tun Běraim 
Bapa pênggal dua sa-bělah ghaib tiada kělihatan dan sa-bělah 
tčrhantar di-bumi. Maka běrbahasa pula baginda děngan (sčgala) 
Suru-nva pěndikar Ali Kampong China; maka di-hunjamkan-nva 
sa-pohon pinang; maka lalu di-panchoug-nva oleh Tun  Běraim 
Bapa dari atas puchok-nva lalu ka-bawah tiada rêbah. Maka 
tatkala di-tiup angin, maka rčbah-lah pohon pinang itu pěnggal 
ëmpat. Maka Tun Běraim Bapa pun mělompat ka-kanan sa-kali 
dan ka-kiri sa-kali sêrta di-kërčtangkan pěrisai itu, lalu ghaib tiada 
këlihatan kiaman-nya pada tangan-nva kiri; maka pědang itu pun 
di-kčtarkan-nva lalu ghatb mata-nya tinggal ulu-nya sahaja pada 
tangan kanan-nva. Maka Tun Bêraim Bapa pun lalu sujud 
mënyčmbah Sultan Ahmad dan sěgala guru-nya puh sujud 
měnvěmbah Sultan Ahmad. Sa-tělah di-lihat oleh sêgala pêndikar 
Kčling pěrkasa-nva Tun Bčraim Bapa itu sčmua-nya amat dahshat 
dan hairan dan gčměntar dagu-nya sčpěrti ayam kčtakutan hělang, 
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děmikian-lah Jaku-nva. Maka sêgala pěndikar Kêling běrkata-kata 
sama sčndiri-nva, “ Na-umur kita ini bělumpai kita mělihat sikap 
manusia sčěpěrti kčlakuan Tun Běraim Bapa ini; jangankan kita 
mělawan dia, měmandang mata-nva pun takut rasa-nya.“ Maka 
sabda Sultan, “ Hai sčgala kamu pěndikar Kêling, lawan-lah oleh- 
mu hulubalang-ku ini dan pěndikar-ku ini.” Maka sěgala pěndikar 
Kêling itu pun běrdiam diri-nva, lalu-lah ia kčmbali ka-kapal-nva 
malu-nva měnundok kčpala-nva, lalu-lah ia bělavar Maka Sultan 
pun běrsabda kapada Tuan Běraim Bapa, “ Hai nyawa bapa dan 
chahava mata bapa, bawa-lah oleh-mu orang di-ulu sungai itu sčrta- 
mu.” Maka Sultan pun běrangkat-lah ka-istana-nva. Maka Tun 
Beraim pun kčmbali-lah mêmbawa orang ulu sungai itu dčngan 
sčgala guru-nya dan mamak-nva dan sčgala abang-nya itu ka-Tukas 
děngan sěnda gurau-nva dan di-pěrjamu makan minum sakalian 
měreka itu. Xa-tělah itu, maka sakalian měreka itu pun běr- 
mohon-lah měnvěmbah kapada Tun Bčraim Bapa masing-masing 
kěmbali kapada těmpat-nva. s 

Hatta běběrapa lama-nva antara-nya, maka pada suatu hari 
jemaat. maka Tun Běraim pun pěrgi běrmain-main ka-Pasai, lalu 
masok ia ka-dalam pagar Sultan, maka naik-lah ia ka-lčpau vaaní 
sčlasar istana, maka di-lihat-nva Tun Fatimah Lčmpau běrgělar 
Těmin Liangan* dudok ia mêngarang bunga dčngan Zulaikha. 
Bahwa ia gundek Sultan Ahmad, maka Tun Bčraim Bapa běr- 
tanya, “ Hai ibu-ku Tun Fatimah Lčmpau, bunga akan siapa 
di-karang ibu-ku itu.” Maka sahut-nva akan Tun Bčraim Bapa 
“ Ka-masjid.” © Na-tělah Tun Bêraim Bapa měněngar kata-nva 
děmikian itu, maka Tun Bčraim Bapa pun dudok-lah běrsandar 
pada tiang dalkhana itu. Sa-têlah sudah di-karang-nya, maka 
Tun Fatimah pun lalu běrdiri sêrta ja mělompat mělarikan bunga 
itu ka-dalam istana. Maka Tun Bčraim Bapa pun marah lalu 
di-ikut-nya hěndak di-tangkap-nya lalu těrtangkap puncha kain- 
uya. Maka těrděmpok bahu Tun Běraim Bapa pada pintu istana 
itu, maka Tun Bčraim Bapa pun undur-lab. Maka Sultan pun 
těrkčjut daripada tidur pada pěraduan-nya (Ada pun bêsar istana 
ilu sčmbilan-bělas ruang dan bêsar tiang-nya sa-pêndakap) běr- 
gěrak sěpěrti gěrak gěmpa; maka Sultan pun měmanggil Dara 
Zulaikha Tingkap, “ Avohai Dara Zulaikha Tingkap, apa mula- 
nya maka bêrgêrak istana ini, gčmpa-kah? siapa tahu ini ”.” Maka 
Dara Zulaikha pun kčluar, maka di-lihat-nya Tun Běraim Bapa 
hěndak měnangkap Tun Fatimah Lčmpau; maka Dara Zulaikha 
Tingkap pun masok-lah měngadap sêrta ja běrdatang sêmbah, “ Ya- 
tuanků shah alam, suatu pun tiada mělainkan paduka anakanda 
Tun Bčraim Bapa běrsčnda běrgurau děngan Tun Fatimah Lém- 
pau; maka Tun Běraim těrděmpok bahu paduka anakanda pada 
pintu istana itu.” Maka Sultan pun těrlalu marah sêrta běrsabda 
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kapada Dara Zulaikha Tingkap, “ Avohai Dara Zulaikha Tingkap, 
běrgělar Tun Děrma Dikara asal-mu orang těrjunan nasab-mu dari- 
pada pangliran Jana Bijanam dari sungai Rahat, karna čngkau 
pěnghulu gundek-ku dalam istana ini rahsia-ku kapada čngkau jan- 
gan čngkau katakan rahsia-ku kapada sa-orang jua pun, jikalau si- 
Běraim Bapa jika tiada "ku bunoh kčrajďan-ku jangan kčkal, bau 
shurga pun jangan "ku chium.” Maka Sultan Ahmad fikir-lah 
la sakčtika itu, bětapa pěri-nva hěndak měmbunoh dia ini; ©“ Baik- 
lah ia "ku bawa ka-ulu sungai, kêtika itu-lah "ku suroh bunoh.” 
Sa-tčlah sudah, maka Sultan pun bčrsabda kapada Bčrmamat 
Pantai dan Medan Pantai, * Pěrgi-lah kamu kědua panggilkan 
akan Tun Pčrpateh Tulus Agong Tokong Sokara dan Baba 
Měntuah dan sěgala hulubalang-ku.” Maka Běrmamat Pantai 
dan Medan Pantai pun pěrgi-lah měmanggil sěgala měreka itu; 
sa-tělah datang-lah sakalian měreka itu ka-hadapan Sultan Ahmad, 
maka sabda Sultan kapada sêgala hulubalang dan sěgala měntěri, 
“Hai sêgala kamu tuan-tuan mari-lah kita pěrgi běrmain-main 
ka-hulu sungai, hčndak běramai-ramaian  měmakan rama-rama 
běrsila“ dan měmakan kčtam běrdavong dan hěndak makan udang 
běrsanggul dan makan lčmbědak měngidam dan makan patin 
bërtělur.” Maka di-suroh Sultan běrlčngkap sakalian měreka itu 
akan měngiring itu. Maka Sultan pun bêrsabda kapada sêgala 
hulubalang-nva, “Siapa baik kita tinggalkan měngawaní Pasai ini.” 
Maka sêmbah Baba Mêntuah, “ Ya tuanku shah alam, vang baik 
bichara vang di-pěrhamba di-tinggalkan, baik-lah paduka anakanda 
Pun Běraim Bapa karna ia pahlawan.” Maka děmi Sultan měn- 
čngar sčmbah-nva itu, maka Sultan pun běrsabda, “Karna si-Běraim 
Bapa tiada dapat kita tinggalkan siapa kêtah měncharikan kita 
ikan dan mčnjala.” Maka sêmbah Malik Sulaiman Děndang Aver, 
“Ya tuanku shah alam, jikalau sêmbah vang di-pěrhamba di- 
pěrkčnankan, baik-lah Tun Abu al Fadzil di-tinggalkan mčngawani 
Pasai ini.” Maka běrsabda pula baginda, © Karna Abu al Fadzil 
tiada dapat běrchěrai děngan kita.” Maka Tun Bčraim Tulus 
Agong Tokong Sokara pun běrdatang sčmbah, “ Ya tuanku shah 
alam, baik-lah pada bichara vang di-pčrhamba Tun Abdul Jalil 
di-tinggalkan, karna paduka anakanda itu těramat baik rupa-nya, 
Jika ia měmakai chara Jawa sa-rupa Jawa dan jika ia mčmakai 
ehara China sa-rupa China dan jika ia měmakai chara Siam sa-rupa 
Niam dan jika ia mčmakai chara Arab sa-rupa Arab.” Maka 
Sultan Ahmad pun běrsabda, “ Baik-lah si-Abdul Jalil kita tinggal- 
kan.” Maka Sabda Sultan kapada Bčrmamat Pantai dan Medan 
Pantai, © Pergi-lah kamu kêdua ka-Tukas bēri tahu si-Běraim 
Bapa, bahwa aku hěndak bčrmain-main ka-ulu sungai hčndak 
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makan rama-rama běrsiląa dan měmakan kčtam běrdayong dam 
hěndak měmakan udang běrsanggul dan makan lěmbědak měng- 
idam dan makan patin běrtčlur.” Maka pěrgi-lah měreka itu 
kčdua ka-Tukas kapada Tun Běraim Bapa, maka tatkala sampai- 
lah ia ka-Tukas, maka kata-nva, “Ya tuanku shah alam, karna 
paduka ayahanda Sultan hěndak pěrgi běrmain-main ka-ulu Sungai 
ka-lobok Tura hěndak makan rama-rama běrsila dan mčmakan 
kětam běrdavong dan hěndak mčmakan udang běrsanggul dan 
makan lčmbědak měngidam dan makan patin běrtělur, sčgčra-lah 
tuanku měngiringkan paduka ayahanda ka-ulu sungai.” Maka 
Běrmamat Pantai dan Medan Pantai běrmohon měnyčmbah ba- 
ginda, lalu ia kčmbali měngadap Sultan sêrta běpěrsěmbahkan 
sêmbah Tun Běraim Bapa itu, maka Tun Běraim Bapa itu pun 
běrsabda kapada Pčrman Isap dan Orang Tikar, “ Ayoh mamak-ku 
kčdua, pěrgi-lah kamu kčdua kapada tuan-tuan vang di-ulu sungai 
itu, surohkan sakalian měreka itu měněbas sêgala jalan dan hutan 
yang di-těpi sungai itu, karna paduka Sultan itu hěndak běrangkat 
ka-ulu sungai běrmain-main ka-lubok Tora dan lalu kamu ka- 
Bělatak dan lalu kamu kapada malim Zinal Bělatak dan malim 
Pagar Sčsah dan lalu kamu ka-kampong kapada si-Ali Kěchil 
Pahat Potor dan pada Si-Bintang Timur dan pada Niakap Gagah 
Měngangkat suroh-lah ia mčnanti daku di-Pantai Minggu itu” 
Maka Pěrman Isap dan Barang Tikar itu měnvěmbah lalu ia pěrgi 
kčdua-nva ka-ulu sungai kapada sěgala měreka itu měmběrí tahu 
akan Sultan běrangkat běrmain-main itu. Maka Tun Běraim 
Bapa pun naik-lah baginda běrtangis-tangisan děngan sěgala isi 
rumah-nva. — Na-tělah itu, maka lalu-lah ia ka-pěkan, maka baginda 
běrdiri-diri di-pěkan ; maka kata Tun Běraim Bapa, “ Ayoh sěaala 
kamu orang pěkan tiada-lah siapa mčruah kamu lagi dan běrsěnda 
běrgurau děngan tuan-tuan sakalian karna aku ini hěndak měng- 
jringkan Sultan ka-ulu sungai, lalu ka-bukit Fadzul Allah entah 
kčmbali čntah tiada.” Maka sêmbah sěgala orang pěkan itu, “ Ya 
tuanku Tun Běraim Bapa musoh dari-mana dan sětěru dari-mana 
akan tuanku, maka tuanku bersabda  děmikian:; jikalau patah- 
lah tulang kami sakalian hamba tuanku yang dalam něgěri Tukas 
ini, maka dapat orang buat sa-kčhčndak-nva.” Maka kata Tun 
čraim Bapa, © Diam-lah tuan-tuan sakalian,” karna si-Bčraim 
Bapa sa-kali-kali tiada ia mahu děrhaka, jika Běraim Bapa mahu 
děrhaka jika Pasai sa-Pasai-nva, jika Jawa sa-Jawa-nva, jika 
China sa-China-nya, jika Niam sa-Siam-nya. jika Kčling sa- 
Kčling-nva, tiada dapat mělawan si-Bčraim Bapa jika tiada aku 
kéraja'an dunia ini, di-akhirat pun aku pčruleh juga.” Maka 
Tun Bëraim Bapa pun běrjalan-lah daripada pintu tani itu, maka 
baginda bčrtčmu děngan Malik Sulaiman Děndang Ayer; maka 
běrkata Tun Běraim Bapa, “ Ayoh mamak-ku Malik Sulaiman 
Děndang Aver, tiada-lah siapa bčrsčnda běrgurau dčngan tuan 
hamba, karna hamba hčndak ka-ulu sungai ka-bukit Fadzul Allah, 
čntah kčmbali čntah tiada.” Maka Malik Sulaiman pun lalu běr- 
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tangis- tangisan kěđua-nya. Maka Tun Běraim Bapa pun lalu 
kčmbali pula ka-rumah-nva bčrtangis-tangisan dan sčgala isi rumah- 
nya dan sěgala hamba sahava-nya. Maka paduka Sultan pun bër- 
angkat-lah sčpěrti adat sêgala raja-raja běrmain-main; maka 
sabda baginda kapada Běrmamat Pantai dan Medan Pantai, 
“ Pěrgi-lah čngkau kčdua kapada si-Běraim Bapa katakan aku 
sudah mudek.” Maka baginda pun mudek mčmbawa sěgala 
pěrěmpuan-nva dan sěgala gundek-nva dan sěgala davang-davang- 
nya. Maka Běrmamat Pantai dan Medan Pantai pun pěrgi-lah 
kapada Tun Běraim Bapa itu; sa-tělah itu, maka Tun Běraim 
Bapa pun turun-lah sêrta měmbawa kčdua saudara-nva itu, lalu ia 
běrjalan-lah dari pěkan. Maka sabda Tun Běraim, “ Ayoh sěgala 
tuan-tuan orang pěkan, tinggallah tuan-tuan sakalian; bahwa 
aku mudek-lah měngiringkan Sultan ka-ulu sungai ka-bukit 
Fadzul Allah čntah kčmbali čntah tiada.” Maka sakalian orang 
pěkan pun měnangis běrhamburan ayer mata-nva sakalian měreka 
itu, sêrta ia minta doa akan Tun Běraim Bapa; maka Tun Běraim 
Bapa sampai-lah ka-simpang; maka naik-lah ia atas pěrahu, 
lalu dudok baginda di-buritan měngarek pěngavoh-nva vang lebar- 
nya tiga hasta dan bêsar hatang-nva tiga jěngkal, lilit dan panjang- 
nya tujoh hasta: maka sa-kali di-kavoh-nva sa-rantau laju-nva. 
Maka ada sa-orang hulubalang-nva měmbawa pavong-nva, běrjalan 
ia di-dalam aver tiada ia tinggal děmikian-lah pěrgi-nva. Maka 
paduka Sultan pun sampai-lah ka-Lubok Nanggong itu: maka 
Sultan Ahmad pun běrsabda ka-pada Běrmamat Pantai dan Medan 
Pantai, “ Surohkan oleh-mu anak-ku si-Běraim Bapa měnjala.” 
Maka pěrgi-lah měreka itu kčdua měnyurohkan Tun Běraim 
Bapa měnjala; maka baginda pun mênjala-lah di-dalam Lubok 
Aniane itu; maka tatkala sudah di-hampar-nva jala-nva, maka 
un  Běraim Bapa lalu měnvělam dia; maka tatkala di-lihat 
paduka Sultan ia měnvělam itu, maka baginda pun mêmbêri 
Isharat kapada sěgala hulubalang-nva měnantikan ia timbul, sêrta 
sakalian měreka itu mênghunus sêgala pědang-nva dan sěgala 
pěndahan-nva daripada sarong-nva hěndak měnětak dan měnikam 
Tun Běraim Bapa itu. Maka ia běrjalan di-dalam aver.itu sa- 
kira-kira  sa-rantau  jauh-nva: maka Tun  Běraim Bapa pun 
bangkit ia, lalu naik ia ka-darat. Maka tatkala di-lihat Sultan 
dan hulubalang-nva hal vang děmikian itu: maka sakalian měreka 
itu pun dahshat kětakutan sêrta dčngan puchat muka-nya 
masing-masing mčnvarongkan pědang-nya dan pěndahan-nya. 
Maka Sultan pun mudek-lah ka-ulu sungai pula; maka Tun 
Běraim Bapa měnjala pula ia, maka di-pêruleh-nya ikan těrlalu 
banyak rama-rama běrsila dan kčtam běrdavong dan udang bër- 
sanggul dan lčmbědak ngidam dan patin bertelur.” 
Maka di-suroh-nya pěrsěmbahkan kapada Sultan Ahmad: 
maka Tun Běraim Bapa pun mudek-lah ia, maka sampai-lah ia 
ka-pantai Měngkuang: maka sěgala hulubalang Tun Běraim Bapa 
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Maka Tun Běraim Bapa pun dudok-lah ia di-haluan pěrahu-nya 
měngirai jala-nya ; maka baginda pun běrsabda kapada hulubalang- 
nya, “ Avoh sěgala tuan-tuan děngan siapa lagi tuan-tuan běrsěnda 
běrgurau, karna hamba hěndak ka-ulu sungai ini ka-bukit Fadzul 
Allah čntah balek čntah tiada hamba lagi.” Maka sakalian mě- 
reka itu pun běrdatang sêmbah, “ Ya tuanku, měngapa-kah tuanku 
maka běrtitah yang děmikian, hingga patah-lah tulang batu patek 
sakalian ini, maka dapat-lah orang buat sa-kčhěndak-nva ka-atas 
tuanku.” Maka sabda Tun Bêraim, “ Avobai sêgala handai 
taulan-ku, diam-lah kamu sakalian, karna hamba tiada mahu 
děrhaka, jika hamba mahu děrhaka, jika Pasai sa-Pasai-nya, jika 
Siam sa-Siam-nva, jika China sa-China-nva, jika Kêling sa-Kčling- 
nya tiada dapat mělawan aku.” Maka běrdatang sčmbah si-Pahat 
Potor dan si-Bintang Timur dan Siakap Gagah Měngangkat dan 
malim Zinal dan malim Pagar Sěsah, “ Ya tuanku měngapa maka 
tuanku děmikian itu.” Maka baginda běrsahda pula, “ Diam-lah 
kamu, jika tiada aku kčrajan di-dunia inshallah taala aku 
kčrajašan di-akhirat něschava aku pěruleh juga.” Maka Tun 
Běraim Bapa měnvuroh si-Ali Kčchil Pahat Potor děngan malim 
Zinal Bêlatak, “ Hai mamak-ku kčdua běrpanching apa-lah mamak- 
ku kčdua "ku lihat sa-kčtika.“ Maka kčdua měreka itu pun 
sama-lah běrjabat tangan lalu měreka itu tangkap, běrhela-hela'an 
kčdua-nva, maka běrtanam hingga lutut-nva kčdua měreka itu. 
Maka kata Tun Běraim Bapa, “ Sama juga kuat kčdua mamak-ku 
ini.” Maka sêmbah si-Pahat Potor, “ Ya tuanku jika hamba 
tiada takut akan nama děrhaka tuanku pun dapat hamba lawan.” 
Maka baginda pun těrsěnvum měnděngar kata si Ali Kčchil Pahat 
Potar itu; maka Tun Běraim Bapa pun měngantarkan jala-nva di- 
lčtakkan-nva, lalu baginda turun ka-pantai itu. Maka dudok ba- 
ginda běrlunjur kaki, maka di-suroh-nva si-Pahat Potor měngang“ 
katkan kaki Tun Běraim Bapa, maka di-angkatkan kaki Tun Bě- 
raim Bapa itu, jangankan těrangkat běrgěrak pun tiada, maka di- 
sunggoh-sunggohi děngan sá-kuat-kuat-nva daripada sa-puloh anak 
jari-nva titek darah sa-puloh titek. Maka di-gěrak-nya oleh Tun 
Běraim Bapa kaki-nva, maka těrpělanting-lah Pahat Potor itu 
sěpěrti daun kayu di-tiup angin pulang paling; maka Tun Běraim 
Bapa pun těrsěnvum lalu baginda naik ka-atas pěrahu. Maka 
Sultan Ahmad pun sampai-lah ka-Tanjong Ara; maka tërlanggať- 
lah pěrahu baginda itu dan pěrahu sěgala hulubalang-nya atas 
batang yang di-Tanjong Ara itu. Maka di-suroh baginda bongkar 
pada sěgala hulubalang-nva dan sêgala ravat-nva, maka tiada-lah 
dapat di-bongkar. Maka di-suroh baginda pada Gajah yang bčr- 
gêlar Dola Laut dan Chërmin China dan Raja Běrong dan Raja 
Dingkax dan Biram Pasai dan Sěmporna Děrma Utama dan Něri 
Něgěrí dan Arak Apa dan lain daripada itu pun sêmua-nya itu 
tiada jua ia patah. Maka Sultan Ahmad pun běrsabda kapada 
Běrmamat Pantai dan Medan Pantai, “ Pěrgi-lah kamu kědua 
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panggilkan anak-ku Tun Běraim Bapa.” Maka pěrgi-lah këđua 
měreka itu; sa-tělah sampai kčdua-nva sêrta ia běrdatang sêmbah, 
“Ya tuanku Tun Běraim Bapa paduka Sultan měnvuroh mě- 
manggil tuanku karna pěrahu paduka Sultan těrlanggar ka-atas 
batang di-Tanjong Ara itu.. Maka di-suroh bongkar pada sěgala 
hulubalang dan sêgala rayat dan sěgala gajah yang běrgělar-gělar 
tiada t€rbongkar mělainkan sěgěra-lah tuanku pěrgi.“ Maka Tun 
Běraim Bapa pun hěndak pěrgi ka-Tanjong Ara, maka si-Ali 
Kčchil Pahat Potor dan si-Bintang Timur dan Siakap (Gagah 
Měngangkat dan malim Zinal Bělatap dan malim Pagar Sěsah 
běrdatang sêmbah sakalian měreka itu, “ Ya tuanku Tun Běraim 
Bapa karna nasi hamba-mu sudah běrmasak dan sěgala ayam 
hamba-mu sudah běrsěmbělčh, singgah apa-lah tuanku sa-kčtika 
jua.” Maka sahut-nya Tun Běraim Bapa, “ Hai sěga a tnan 
akan hamba, karna nasi gulai tuan hamba itu sudah siap sa-rasa 
hamba handai taulan-ku mělainkan maaf tuan-tuan sakalian-lah 
sudah di-dalam pěrut hamba, karna hamba ini sěgěra di-panggil 
paduka Sultan.” Maka ia pun laln-lah běrjalan:; sa-tělah sampai 
la ka-Tanjong Ara; maka děmi di-lihat oleh Sultan Ahmad akan 
anakanda datang, maka sabda baginda, “ Hai anak-ku lihat-lah 
oleh-mu pěrahu-ku dan pěrahu sěgala hulubalang těrlanggar di- 
atas batang ini; apa bichara anak-ku akan batang ini?” Maka 
Tun Běraim Bapa pun sujud sêrta měnvěmbah: maka lalu pěrgi 
la kapada batang itu, sêrta ia mčraba daripada pohon-nya lalu 
ka-ujong-nva. Maka di-gěrak-gčrak-nya sêrta baginda běrkata, 
“Hai kamu hulubalang-ku jabatkan oleh-mu pěrahu pađuka 
Sultan itu.” Maka baginda pun lalu měnvělam batang itu, maka 
di-raba-nva dari pohon-nva lalu ka-ujong-nva, maka di-hunus-nva 
xhanjar-nva: maka di-kčrat-nva batang itu lalu putus; maka di- 
těrajangkan-nva, maka batang itu pun pěnggal dua, sa-pěnggal 
tērpělanting ka-ulu sa-kira-kira dua rantau jauh-nya, maka 
hanyut-lah sakalian pěrahu itu timpa měnimpa ada vang karam, 
ada yang běrděmpok ada vang těrmasok ka-dalam hutan, oleh 
karna patah batang itu di-timpa aver děras lagi děngan běr- 
kampong, maka pěrahu Sultan pun hanyut ada sa-kira-kira sa- 
rantau jauh-nva. Maka Tun Běraim Bapa pun měnvělam pula 
sakali Jagi, lama ia dalam aver. Maka Sultan pun pura-pura 
menangis dëmikian bunyi tangis-nva, © Wah anak-ku Tun Běraim 
Bapa lěnyap-lah kětah* čngkau atau ditimpa batang-kah 
kětah* čngkau. wah chahava mata-ku dan buah hati-ku di-mana 
kčtah*“ čngkau sčkarang dan bapa kětah* hal-mu.” Maka Tun 
Běraim Bapa pun sěrava baginda měnvělam itu, lalu ia mudek 
ka-ulu sêrta měmbawa batang sa-kčrat itu kira-kira lima rantau 
janh-nva. maka naik-lah ia ka-darat sêrta ja měměgang batang 
itu, lalu di-hunjamkan-nva di-pantai itu, těrmasok ka-dalam tanah 
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kira-kira čmpat dépa. Maka baginda pun dudok di-atas batang 
itu děngan mêngirai-irai rambut-nva dan měmětek changgai-nya. 
Maka Sultan pun hilir-lah, maka sěgala davang-davang dan inang- 
nya dan kakanda-nva amboi! tuan Tun Běraim Bapa pun měnangis 
sêrta měnarek-narek rambut-nva dan běrbiji sabak, děmikian 
bunvi-nva, “Wah tuanku Tun Běraim Bapa lěnvap-lah kčtah* 
tuanku.” Maka ada sa-orang orang běrjalan dari ulu sungai itu, 
maka di-lihat-nya Tun Běraim Bapa dudok di-atas batang itu, 
maka tatkala sampai-lah ia kapada těmpat sěgala orang měnangis 
itu, maka kata-nva, “ Měngapa maka tuan-tuan mênangis ini.” 
Maka měreka itu kata, “ Tuan kami Tun Běraim Bapa lěnvap dari 
mata tiada kami kěčtahuï.” Maka kata orang itu “ Ada pun Tun 
Běraim Bapa ada hamba lihat dudok ia pada suatu pantai di-ulu 
sungai mêngirai-irai rambut-nva dan měmětek-mětek changgai- 
nya.” Maka sakalian měreka itu pun běrlarian-lah ka-ulu sungai 
měndapatkan baginda. Maka di-pěrsěmbahkan orang-lah kapada 
Sultan akan Tun Běraim Bapa itu ada lagi hidup: maka Sultan 
pun běrsabda kapada  Běrmamat Pantai dan Medan Pantai. 
“ Pěrgi-lah kamu kčdua panggilkan aku orang Sri.” Maka pěrgi- 
lah kčdua měreka itu mêmanggil orang Sěri: maka ia pun datang. 
Maka sabda Sultan kapada měreka itu, “ Hai kamu orang seri 
pěrbuatkan aku ubat hangat karna anak-ku si-Bêraim Bapa 14 
měnvělam kalau-kalau ia dingin.” Maka orang Sêri pun běrbuat 
pěnjaram: maka di-buboh-nya dalam pěnjaram itu rachum; sů- 
tělah sudah -di-pěrbuat-nya, maka di-pěrsěmbahkan-nya kapada 
Sultan. Maka di-suroh Sultan bawa kapada Běrmamat Pantat 
dan Medan Pantai. Maka sabda baginda, “ Pěrgi-lah kamu 
hantarkan ubat hangat ini kapada anak-ku karna ia dingin běkas 
měnvělam itu.” Maka pěrgi-lah kčdua měreka itu měnghantar- 
kan ubat hangat itu. Apabila sampai-lah kčdua měreka itu kapada 
Tun Běraim Bapa sêrta kata-nva, “ Ini-lah ayapan daripada paduka 
ayahanda ulat hangat karna tuanku dingin bëkas měnvělam.“ 
Maka Tun Běraim pum tahu-lah akan rachun itu, maka di-ambil- 
nva pěnjaram itu sa-biji di-bělah-nva dua sa-bělah di-lontarkan- 
nva pada anjing. Maka di-makan-nva oleh anjing itu; maka 
sa-kčtika itu jua ja mati; dan sa-bělah itu di-lotarkan pula 
kapada ayam, maka ayam itu pun mati jua. Maka Tun Běraim 
Bapa pun fikir-lah di-dalam hati-nva, “ Jikalau "ku makan makanan 
ini, něschava mati-lah aku jikalau tiada "ku makan něschava 
děrhaka-lah aku, tětapi baik-lah aku mati daripada nama děrhaka. 
Maka di-ambil-nva pěnjaram itu sa-biji lagi, maka hěndak di- 
makan-nva, maka tatkala itu di-lihat oleh Tun Medan Pěria hal 
vang děmikian itu; maka di-pěrěbut-nva daripada tangan saudara- 
nya lalu di-makan-nva. Maka ia pun lalu mati-lah, maka di-ambil- 
nya sa-biji lagi, maka di-pěrěbut oleh saudara-nva vang hěrnama 
Tun Takiah Dara lalu di-makan-nva, maka ia pun lalu mati, maka 
di-suroh Tun Běraim Bapa ka-bukit Fadzul Allah di-suroh-nva 
tanamkan di-sana: maka Tun Bčraim Bapa pun měngamhil pěn- 
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jaram itu, lalu di-makan-nya yang tinggal daripada di-makan oleh 
saudara-nya itu; sa-tělah itu maka bius rachun itu pun mênyêlap- 
nvělap; maka sčgala tuboh-nva itu pun gatal-lah, maka di-suroh 
baginda garu kapada mamak-nva Pěrman Isap děngan Tikar. 
Maka di-garu měreka itu bělakang Tun Běraim Bapa; maka sa- 
kalian muka měreka itu habis-lah tanggal, maka kčdua-nva pun 
lalu mati-lah ia, maka Tun Běraim Bapa pun tiada-lah lagi měn- 
děrita daripada kčsangat gatal-nya ; maka pěrgi ia kapada sa-pohon 
kular itu pun habis tanggal sčgala kulit-nya dan habis luroh 
sêgala daun-nya. Maka pohon kular itu pun děngan sa-kčtika itu 
juga mati; maka ia běrsabda kapada Malik Akasan, “Ya tuanku 
ada hamba měněngar khabar sěgala orang tua-tua ada suatu 
Lubok Turi, nama-nva těrlalu amat dalam dan luas-nya kira-kira 
sa-kuncha běneh.” Maka sabda Tun Běraim Bapa, “ Hai mamak- 
ku bawa-lah hamba pěrgi ka-sana.” Maka Tun Běraim Bapa pun 
běrjalan-lah ka-Lubok Turi itu; sa-tělah baginda sampai ka-sana, 
maka kata-nva, “ Hai mamak-ku Malik Akasan hambur-lah 
oleh hamba jala itu.” Maka Malik Akasan pun měnghambur 
jala itu; maka jala itu pun běrpintal-pintal masok ka-dalam Lubok 
Turi itu. Maka kata Tun Běraim Bapa, “ Bětapa pêri mamak-ku 
měngambil jala itu, tiada dapat di-hela-nva karna jala itu sudah 
těrtangkap pada tandok ular lčmba.” Maka Malik Akasan pun 
hěndak měnvělam jala itu, maka di-lihat-nva dalam lubok itu 
merah sčpěrti api vang nyala, maka sěgěra ia timbul lalu ka-darat. 
Maka kata-nya, “ Ya tuanku ada-lah dalam lubok ini merah 
sčpěrti api běrnvala-nvala,“ kata-nya itu. Maka kata Tun Běraim 
Bapa, “ Ambilkan-lah hamba rotan barang sa-gělong." Sa-tělah 
itu, maka ja pun běrsikap bčrjawat tangkal dan rotan itu pun 
di-ikatkan-nya pada pinggang-nva, lalu-lah ia mênyêlam; maka 
di-tangkap-nva-lah ikan vang di-lubok itu yang kêna jala itu. 
terlalu banvak di-pěroleh-nva. Maka Tun Běraim Bapa pun 
timbul, sěrta mělotarkan sěgala ikan itu, děngan chuchok-nya ka- 
darat. Maka baginda měnvělam pula ia; maka běrtěmu-lah ia 
děngan ular lčmba itu lalu di-tangkap-nva akan Tun Běraim Bapa 
lalu baginda běrgomol-gomol děngan ular lčmba itu; lalu di-tang- 
kap pula oleh Tun Běraim Bapa akan ular lêmba itu, maka ayer 
dalam lubok itu pun bêrombak-ombak sěpěrti ombak di-lautan 
dëmikian-lah hal-nya. Maka di-lihat oleh inangda-nya dan 
kakanda-nva dan amboi tuan-nva akan Tun Běraim Bapa hal-nya 
yang děmikian itu, kata-nya, © Wah tuanku Tun Běraim Bapa 
mati-lah kčtah* di-makan ular lěmba itu.” Maka Tun Bčraim 
Papa měnghunus khanjar-nva: lalu di-sêmbêleh-nya ular lčmba 
itu: sa-tělah mati-lah ular lêmba itu. maka di-bělah-nva pěrut- 
nya. Maka sêgala pěrut-nva dan hati-nya dan lčmpa-nva sakalian 
habis timbul-lah ia. Maka di-kčrat-kčrat-nva ular lêmba itu di- 
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chnchok-nva děngan rotan, lalu timbul-lah baginda sêrta di-lotar- 
kan-nva sčgala daging ular lčmba itu ka-darat, maka baginda pum 
naik-lah, “maka di-suroh-nva tunu daging ular lčmba itu; maka 
sêgala manusia vang měnchium ban asap-nva itu sakalian habis 
mati daripada těrsangatan bisa-nva ular lčmba itu; maka sčgala 
daging ular itu di-makan-nya oleh Tun Běraim Bapa. Maka 
Tun Běraim Bapa pun dzaif-lah rasa-nva; maka sěgala ikan itu 
sakalian di-suroh-nya pěrsčmbahkan kapada Sultan Ahmad dan 
di-suroh-nya tanyakan di-mana baginda di-tanamkan oleh orang 
akan dia. Maka pěrgi-lah orang vang di-suroh-nva děngan měm- 
bawa ikan itu; tělah sampai-lah orang itu kapada Sultan, maka 
di-pěrsěmbahkan-nva-lah itu; maka sěmbah-nya, “Ya tuanku 
sčmbah-nva Tun Běraim Bapa, jika ia mati di-mana di-tanamkan 
“akan dia.” Maka sabda Sultan, “ Di-sana-lah ia kami tanamkan, 
karna di-Pasai pun bumi Allah, di-sana pun bumi Allah jua.” 
Maka ia mênyèmbah lalu ia pěrgi kčmbali kapada Tun Běraim 
Bapa; maka apabila sampai-lah ia, maka sabda Sultan sčmua-nva 
di-sampaikan-nva kapada Tun Běraim Bapa. (Maka sabda Tun 
Běraim Bapa) kapada malik Akasan, “ Ayoh mamak-ku bawa-lah 
aku ka-bukit Fadzul Alah.” Maka Tun Běraim Bapa pun běr- 
jalan-lah sěrta mamak-nya dčngan sčgala kčluarga-nva. Maki 
apabila sampai-lah baginda kapada sempang jalan, maka kata 
Malik Akasan, “Ya tuanku, bahwa jalan ini dua sempang-nva 
suatu sempang ini dua hari pěrjalanan, dan suatu sempang ini 
sa-hari përjalanan sampai-lah kita ka-bukit Fadzul Allah, tětapi 
ada pohon saba-sani, sěpěrti rupa ular; barang siapa mělihat la 
tërkëjut těrkčtar-kčtar rêbah lalu mati. Lêpas dari sana, maka 
běrtěmu pula děngan sa-pohon b€luru rupa-nva sěpěrti rupa saga 
běrsiak, maka barang siapa mělihat dia těrkčjut rêbah ia lalu mati.” 
Maka kata Tun Běraim Bapa “ Hai mamak-ku bawa-lah hamba 
ka-sana pada jalan vang hampir itu.” Maka Tun Bêraim Bapa 
pun lalu-lah ka-sana, maka ia běrtěmu-lah děngan pohon saba- 
sani itu; děmi těrlihat oleh Tun Běraim Bapa. maka ia pun 
těrkčjut sêrta la měnghunus khanjar-nya, lalu di-tětak-nva pohon 
saba-sani itu; maka ia pun měnghěrip sěpěrti suara manusia dan 
měngalir darah-nva sěpěrti darah manusia. Maka lalu-lah ia 
běrjalan dari sana maka běrtěmu-lah pula děngan akar bêluru; 
děmi těrlihat oleh Tun Běraim Bapa lalu baginda těrkčjut sêrta 
ia mêngambil pěndahan-nva lalu di-tikam-nva akar bêluru itu. 
Maka akar pohon běluru itu pun měnghěrip sěpěrti gajah měn- 
děrum dan měngalir darah-nya sěpěrti darah manusia. Maka Tun 
Běraim Bapa itu pun lalu-lah dari sana mangkin sangat-lah 
dzaif-nva. Maka kata Tun Běraim Bapa, “ Hai mamak-ku Malik 
Akasan dukong-lah hamba tiada-lah lagi dapat hamba bčrjalan.” 
-Maka Tun Běraim Bapa pun di-dukong oleh Malik Akasan : 
maka apabila sampai-lah kapada suatu těmpat, maka ia pun tiada- 
lah měnděrita lagi, maka di-suroh-nya hantarkan diri-nya ka- 
tanah. Maka di-ambil-nva lčmbing-nya, lalu di-lotarkan-nva; 
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maka kata-nva. “Wai mamak-ku Malik Akasan, jika si-Bêraim 
Bapa mahu dčrhaka. jika Pasai sa-Pasai-nva, jika Siam sa-Siam- 
nya, jika Kěling sa-Kčline-nva, tiada mahu mčlawan si-Běraim 
Bapa karna sakali kali si-Bêraim Bapa tiada mahu děrhaka: hai 
mamak-ku Malik Akasan di-mana těmpat lčmbing hamba itu jatoh 
di-sana-lah hamba tanamkan.” Maka lčmbing itu pun jatoh-lah 
ka-bukit Fadzul Allah. Maka sa-kčtika lagi Tun Bčraim Bapa 
pun kčmbali-lah ka-rahmatullah taala: maka Malik Akasan-lah 
měmbawa mayat baginda děngan sěgala handai taulan-nva ka- 
bukit Fadzul Allah itu. sčpěrti měmbawa mayat sa-orang fakir 
jua. Maka tatkala sampai-lah ka-bukit Fadzul Alah itu. maka 
di-lihat orang lêmbing itu těrhunjam antara sčlang saudara-nva 
yang kčdua jua, maka lčmbing itu těrmasok ka-dalam tanah sa- 
kira-kira sa-hasta jua vang kčlihatan: ada pun bêsar batang 
lêmbing itu dua jêngkal lilit dan lebar mata-nya sa-hasta dan 
panjang-nva sêmbilan hasta. Ada pun jauh-nva těmpat měnikam- 
kan lčmbing itu kira-kira sa-těngah hari pěrjalanan. Sa-tělah 
itu, maka di-tanamkan oleh Malik Akasan děngan sakalian orang 
yang běsčrta-nva itu pada těmpat lčmbing-nva vang jatoh itu jna. 
Maka tatkala itu sampai-lah khabar baginda sudah mati: maka 
Sultan Ahmad pun těrlalu sukachita dan nyaman-lah hati-nva; 
maka baginda pun kčmbali-lah ka-Pasai: hingga sampai-lah ia 
ka-istana-nva. Kata vang čmpunya chěrita, ada pun akan Tun 
Abdul Jalil tatkala ia tinggal měnungeuí něgěrí Pasai itu. maka 
di-suroh baginda pêrseh něgčri dan sčgala pčkan dan medan 
hingga di-suroh baginda tambak sčgala tanah lembang-lembang 
hingga rata-lah sêgala medan itu. 

Al-kesah, maka těrsěbut-lah pěrkataan tuan Putěri Gčmě- 
rěnchang anak Ratu Majapahit di-něgěrí Jawa, karna Tuan Putěri 
itu tiada ia bērsuami. sêbah ia hěndak bêrsuamikan daripada 
ségala anak raja vang bijaksana dan vang pěrkasa. Maka Tuan 
Putěri itu měnvurohkan hulubalang-nva vang hěrnama Tun Pěr- 
pateh China kapada sčgala něgěri akan měnuliskan rupa sčěgala 
anak raja-raja vang pada sěgala něgěri sêrta měmbawa kêrtas 
sa-pěti dan dawat sa-kochi dan kalam sa-běrkas. Maka Tun 
Pěrpateh China pun běrlčngkap-lah ia děngan sa-buah pěrahu. 
lalu-lah ia běrlavar daripada sa-buah něgěrí kapada sa-huah něgěri 
sěrla ia měnuliskan rupa anak raja-raja vang di-dalam něgěri itu. 

Sa-běrmula vang sudah těrtulis itu ada kira-kira sěmbilan- 
puloh sěmbilan orang vang sudah těrtuliskan oleh Tun Pěrpateh 
China itu, hingga masok-lah ia ka-nčgčri Pasai. Děmi terlihat 
oleh-nva akan rupa Tim Abdul Jalil lalu di-tuliskan-nya rupa 
Tun Abdul Jalil: maka jadi gěnap-lah sa-ratus orang děngan rupa 
Tun Abdul Jalil itu. Sa-têlah itu, maka kēluar-lah ja dari Pasai, 
lalu ia běrlavar ka-něgěri-nva. Hatta běběrapa lama antara-nva, 
maka sampai-lah ia ka-běnua Jawa. ia masok mêngadap Tuan 
Putëri (iěměrěnchang sčrta měmbawa tulis rupa anak raja-raja 
ilu: maka di-lihat oleh Tuan Putěri Gěměrěnehang rupa anak 
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raja-raja yang sěmbilan-puloh sěmbilan itu, sa-orang pun tiada 
běrkěnan pada hati-nya; maka děmi tčrlihat kapada tulis rupa 
Tun Abdul Jalil itu, maka Tuan Putěri itu pun hairan ia mělihat 
dia sěrava ia běrsabda kapada Tun Pěrpateh (hina, “ Rupa siapa 
ini dan apa nama-nya dan di-mana běnua-nya® Maka Tun 
Pěrpateh China pun běrdatang sêmbah, “ Ya tuanku ini-lah rupa 
Tun Abdul Jalil nama-nva anak raja di-běnua Pasai" Maka 
Tuan Putěri Gěměrčnchang pun těrlalu amat ia běrahi akan dia, 
daripada sêbab ia mělihat rupa gambar-nya itu. Maka Radin 
aloh Gěměrěnchang tiada-lah lagi těrtahani hati-nya, sěpěrti 
orang gila-lah laku-nya, maka minum pun tiada ia kčnyang dan 
tiada puas dahaga-nya. Maka  di-pěrsěmbahkan oleh sěgala 
inangda amboi tuan-nva kapada ayahanda dan bonda-nya akan 
hal ahual-nya Tuan Putěri gila itu sêbah mělihat tulis rupa Tun 
Abdul Jalil itu. Maka děmi di-děngar oleh Sang Nata Majapahit 
dan Pěrmaisuri akan hal anak-nva yang děmikian itu, maka 
hairan-lah ayah bonda-nya sěrta děngan mashghul-nya. Maka 
ayah bonda-nya pun panggil anak-nya Tuan Putěri Gëměrěnchang 
itn, sêrta kata-nva, “ Hai anak-ku apa jua mashghul dalam hati- 
mu.” Maka Tuan Putčri Gěměrěnchang pun běrdatang sêmbah, 
“Ya tuanku shah alam, ada pun mashghul vang di-datangkan 
Allah taala ka-atas hati patek itu mashghul vang amat sangat 
tiada-lah těrsipatkan lagi ada-nva, karna rupa Tun Abdul Jalil 
anak raja bčnua Pasai itu pada hati hamba-mu tiada-lah dapat 
patek kčlupaï barang sa-kčtika jua pun dan karam-lah rasa patek 
dalam-nva sěpěrti kata Sharif, haibat Ali musaibi ali vamisaruna 
lialia, hěrti-nva têlah di-datangkan atas-ku pčrchintąæan jikalau 
pěrchinta'an di-datangkan atas-ku sčgala hari iri sěpěrti umpama 
sa-malam jua ada-nva.“ Dëmi Sang Nata měněngar sêmbah 
anakanda baginda Tuan Putěri Gěmčrěnchang démikian itu, mak; 
běrtambah-tambah mashghul-nya sěrta měmbicharakan dalam hati- 
nya, “ Jikalau tiada ku pěrkčnankan sěpěrti kčhěndak-nva anak-ku 
ini, něschava gila-lah ia dalam pěrchint&an-nva.” Maka titah 
Sang Nata, “ Hai anak-ku sabar-lah čngkau dahulu insha/allah taala 
aku-lah měmbicharakan sěgala pêkêérja'an-mu itu.” Maka Tuan 
Putěri pun běrdatang sêmbah děmikian bunvyi-nva. “ Ya tuanku 
shah alam, tiada-lah kuasa patek měnahaní sabar, jikalau ada 
sayang shafaat duli shah alam akan patek, baik-lah hamba-mu 
di-suroh hantarkan ka-nčgěri Pasai itu děngan sěgěra-nva jike 
tiada děmikian itu, něschaya mati-lah patek dalam pěrchinta'án 
vang di-pěrhamba.” Maka tatkala di-děngar avahanda dan bonda 
baginda sëmbah Radin Galoh děmikian itu, maka pada kčtika itu 
jua baginda běrtitah měnvuroh měmustaedkan sěgala kčlčngkapan 
itu daripada ghurab dan kčlulus dan daripada jong. — Sa-tělah 
sudah mustaed-lah sěgala kčlčngkapan itu, maka di-suroh baginda 
hias sa-buah ghurab vang bêsar akan kčnaikan paduka anakanda 
Radin Galoh Gěměrěnchang itu dan daripada pěrhiasan vang 
indah-indah dan di-anugěrahi baginda akan Tuan Putěri itu dari- 
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pada bčbčrapa sêgala pêrkakas alat kêraja'an daripada sčgala 
pakaian vang indah-indah dan daripada sěgała hulubalang dan 
měntěri dan rayat dan daripada běběrapa čmas dan perak dan 
pěrmata vang indah-indah dan daripada pakaian vang běrbagai- 
bagai rupa-nva. Maka pada hari vang baik, maka Sang Nata pun 
běrangkat-lah dčngan sčgala hulubalang-nya dan sěgala bala 
těntěra-nva akan měnghantarkan paduka anakanda Tuan Putěri 
itu ka-těpi laut. Sa-tělah itu sampai-lah baginda ka-těpi laut, 
maka Tuan Putěri pun sujud měnyěmbah sěrta běrmohon kapada 
avah bonda-nva, maka oleh Sang Nata dan Pěrmaisuri di-pělok- 
nya dan di-chium-nva lalu baginda běrtangis-tangisan-lah. Maka 
Tuan Putěri pun naik-lah ka-atas ghurab-nya yang di-hias itu 
sêrta děngan inangda-nva dan bonda-nya dan amboi tuan-nya. 
Maka sěgala hulubalang pun masing-masing naik-lah ka-pěrahu- 
nya, lalu-lah Tuan Putěri dan sěgala měreka itu bělavar-lah ka- 
něvěrí Pasai itu pada siang dan malam. Ada pun di-chětěrakan 
oleh orang yang čmpunva chětěra. Maka tatkala těrděngar-lah 
warta angkatan Radin Galoh Gěměrčnchang anak ratu Majapahit 
datang dari Jawa itu hěndak ka-běnua Pasai, daripada sêbah 
běrahi akan Tun Abdul Jalil itu, sa-têlah di-děngar oleh Sultan 
Ahmad, maka Sultan pun tiada-lah lagi karar hati-nya daripada 
hěndak měmbicharakan dava upaya měmbunoh Tun Abdul Jalil 
itu jua pada siang dan malam. Maka pada suatu hari Sultan 
Ahmad běrsabda kapada Dara Zulaikha Tingkap, “ Avohai Dara 
Zulaikha Tingkap umanat-ku pada-mu, hubaya-hubava jangan 
čngkau katakan pada sa-orang jua pun, jikalau si Abdul Jalil 
tiada "ku bunoh kčrajaan ku jangan kčkal dan Putěri Gěměrén- 
chang pun jangan "ku pčruleh.” Sa-têlah itu, maka di-chari-nya 
daya upaya hěndak měmbunoh Tun Abdul Jalil. Pada suatu 
kětika, maka Tun Abdul Jalil di-suroh-nya bunoh: maka di-bunoh 
orang-lah ia. Maka Tun Abdul Jalil pun pulang-lah ka-rah- 
matullah taala, maka di-suroh Sultan buangkan mayat baginda 
itu ka-laut ka-Jambu Aver. Hatta běběrapa lama antara-nva, 
maka kčlčngkapan Radin Galoh Gěměrčnchang pun datang-lah 
ka-laut Jambu Ayer itu. Maka běrlaboh-lah sakalian-nya angkat- 
an itu di-labohan Jambu Ayer itu, maka kčluar-lah sa-buah pěrahu 
orang měngail dari kuala Jambu Ayer itu. Maka di-lihat uleh 
orang dalam jong itu sa-buah pěrahu itu, maka tatkala hampir- 
lah pěrahu itu kapada sěgala jong itu, maka sěgala orang di-dalam 
jong itu pun běrtanva, kata-nya, “Apa nama něgčri ini?” Maka 
sahut orang měngail itu, “ Ada pun nama něgěri ini Pasai.” 
Maka kata orang dalam jong itu, “ Apa ada khabar dalam něgěri 
ini?” Maka sahut orang měngail itu, “Ada pun khabar dalam 
něgěri ini badak makan anak-nya.” Maka kata orang dalam jong 
itu, “Tiada kami tahu hěrti-nva kata-mu itu.” Maka sahut-nya, 
“ Ada pun hêrti-nya, Paduka Sultan yang dalam nëgčri Pasai int 
měmbunoh anak-nva dua orang. sa-orang běrnama Tun Běraim 
Bapa, dari karna Sultan itu běrahikan anak-nva pěrčmpuan są- 
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orang yang běrnama Tun Medan Pěria dan sa-orang běrnama Tun 
Fakiah Dara dan anak-nva Tun Abdul Jalil pun di-bunoh-nya 
dan di-buangkan-nva dalam laut Jambu Aver ini, sêbab ia měn- 
děngar khabar Tuan Putěri Gěměrčnchane datang dari běnua 
Jawa těrlalu amat ia běrahi akan Tun Abdul Jalil itu dan mayat 
Tun Abdul Jalil itu pun di-suroh-nva buangkan dalam laut Jambu 
Aver ini; itu-lah hěrti-nva kata kami badak makan anak-nya.” 
Maka di-pêrsêmbahkan-nya orang-lah kapada Tuan Puteri Gěmě- 
rěnchang sêgala kata orang pěngail itu. Děmi di-dčngar-uva oleh 
Tuan Putëri khabar orang itu, maka ia pun něnumbok-numbok 
dada-nya, sêrta dčugan tangis-nva; maka kata Tuan Putěri, “Hai 
sêgala kamu tuan-tuan hulubalang-ku, dan sěgala rayat-ku, 
kčmbali-lah kamu sakalian ka-běnua Jawa kapada ayah bonda-ku 
dan jikalau ada salah běbal-ku mělainkan minta ampun-lah aku 
ka-bawah kadam ayah bonda-ku běribu-ribu ampun dan kamu 
chčtěrakan-lah kapada ayah bonda-ku sěpěrti yang kamu děngar 
dan yang kamu lihat.” Maka Tuan Putčri pun běrkata kapada 
sěgala orang isi pěrahu itu, © Hai sěgala kamu yang di-dalam 
ghurab ini siapa kamu mahu běrsama-sama děnganm aku di-sini-lah 
kamu dan siapa kamu mahu kčmbali turun-lah kamu kapada 
pěrahu lain karna maksud-ku kapada Tun Abdul Jalil yang ku 
běrahikan itu dalam laut ini, aku pun disini-lah têmpat-ku.” 
Maka Tuan Putěri pun minta doa-lah kapada Allah subhanahu 
wataala, děmikian bunvi-nyqa, © Ya illahi, ya rabbi, matikan-lah 
kira-nva hamba-mu dan těnegělamkan ghurab hamba-mu dalam 
laut Jambu Aver ini dan pěrtěmukan kira-nya hamba-mu děngan 
Tun Abdul Jalil itu?” Hatta maka děngan tadkir Allah taala, 
maka ghurab itu pun těnegělam-lah dalam laut itu dan sěgala 
angkatan itu pun kêmbali-lah ka-běnua Jawa. Na-têlah sudah 
sampai-lah sakalian angkatan itu, maka di-chětěrakan oleh orang 
Yang čmpunya chětěra; maka tatkala kčděngaran khabar Tuan 
Puteri Gěměrčnchang sudah těnggčlam itu kapada Sultan Ahmad, 
maka Sultan Ahmad pun měmatab-matah jari-nva sêrta děngan 
sěsal-nya tiada bêrkêsudahan sêbah měmbunoh anak-nya Tun 
Bčraim Bapa dan Tun Abdul Jalil děngan sěsal yang amat sangat. 
Maka sabda Sultan kapada sčgala hulubalang-nya, “ Hai sěgala 
kamu hulubalang-ku těgah apa-lah akan daku měmbunoh anak- 
ku itu.” Maka Tun Pěrpateh Tulus Agong Tokong Sokara pun 
běrdatang sêmbah dčmikian sêmbah-nya, “ Ya tuanku shah alam 


Lada siapa di-bangsalkan 
Rana saujana kčrati 

Pada siapa di-sčsalkan 
Tuan juga čmpunya pëkěrti.” 


Sa-tëlah itu maka sampai-lah sêgala angkatan Tuan Putěri 
Gčěměrčnchang itu ka-běnua Jawa, maka masok-lah sakalian mereka 
itu měngadap Sang Nata itu sêrta di-pěrsčmbahkan-nva segala hal 
ahual-nva Tuan Putëri Gemerênehang sudah těnggčlam itu dan di- 
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khabarkan-nya khabar Sultan vang di-dalam nčgčri Pasai měm- 
bunoh anak-nya itu. Maka tatkala di-děngar Sang Nata Majapahit 
khabar yang dčmikian itu, maka baginda měnangis dua laki 
Isteri měnangis těrlalu amat sangat dan měnghěmpas-hčmpaskan 
dirinya kēdua-nya lalu pčngsan tiada-lah khabarkan diri-nya. 
Maka tatkala sčmboh-lah ia daripada pěngsan itu, Sang Nata 
mëmběri titah kapada Pateh mčnyuroh měnghimpunkan sčgala 
měntěri dan sêgala pêgawai vang kuasa-kuasa dan sčgala rayat 
dan sgala bala těntěra-nva. Xa-tělah itu, maka di-suroh 
baginda mutaedkan sěgala kčlčngkapan dan sěgala alat sênjata 
Pêpêrangan akan měndatangi nčgčri Pasai itu, sa-kira-kira čmpat 
ratus jong yang běsar-běsar dan lain daripada itu banyak 
Jagi daripada malangbang dan kčlulus © Sa-tělah sudah lêngkap- 
lah sëgala kčlčngkapan itu, maka sêgala mêntêri dan pěgawai 
dan sgala rayat pun masing-masing naik-lah ka-pêrahu sêrta 
dengan alat sčnjata-nva dan běkal-nva. Maka di-titahkan 
baginda pěnggawa vnag běsar-běsar běrnama Sina Pati Anglaga 
dan běběrapa ratus o paraměntěri dan parapěnggawa. Maka 
pada hari yang baik hělavar-lah sêgala angkatan itu ka-něgěri 
Pasai: maka tatkala sampai-lah ia ka-labohan Pasai, maka 
naik-lah ia ka-darat, lalu ja měndirikan kota sa-panjang pantai; 
sa-tělah sudah, maka masok-lah ia ka-dalam kota-nva itu. Maka 
Tulus Agong Tokong Sokara pun měngadap Sultan Ahmad, sčraya 
běrdatang sêmbah akan hal musoh Majapahit itu sudah ia běrkota. 
Maka Sultan pun těrlalu dukachita měněngar itu; maka titah 
baginda, © Kapada esok hari-lah kita suroh kěluari musoh itu.” 
Maka sabda baginda Tun Bijava Pangleran akan panglima-nya 
měmbawa ravat vang amat banyak. Maka pada kčesokan hari- 
nya. maka běrbunvi-lah gčnděrang pêrang daripada kčdua pihak 
dan sěgala lashkar bêrdiri-lah di-medan, maka kčdua pihak pun 
sama mënčěčmpoh: maka bêrpêrang-lah daripada kêdua pihak, 
lashkar pun banvak-lah mati dan luka. Maka gčndčrang kčmbali 
pun di-palu orang-lah. Maka kčdua pihak lashkar pun kčmbali- 
lah masing-masing pada těmpat-nva. Děmikian-lah pêrang itu 
pada tiap tiap hari, kira-kira tiga bulan lama-nya pěrang itu, tiada 
juga běralahan, karna Jawa itu sa-bahagi datang juga běralatan 
bantu-nva dari běnua asing-asing; maka tatkala di-lihat oleh Sang 
Nata perang itu tiada juga běralahan-nva, maka ia pun těrlalu 
sangat marah-nya akan sêgala pěnggawa-nva vang běrsama-sama 
děngan dia itu, maka ia pun naik-lah sěndiri-nva ka-darat sêrta 
dëngan pahlawan-nya kira-kira sa-ribu, sêrta děngan měnyuroh 
sěgala ravat-nva turun dari ghurab dan jong-nva masing-masing 
děngan sčnjata-nva. Maka Sultan Ahmad pun měnghimpunkan 
sěgala  hulubalang-nva dan sčgala  pahlawan-nva vang mashhur 
sčpěrti pěndikar Pulau Kukur dan Kampong Bangka dan pahlawan 
Kampong Langgar dan pěndikar Kampong China dan si-Ali 
Kčehil Pahat Potor dan Malik Akasan. dan Tun Ruana Pěrmatang, 
sêrta měnghimpunkan sěgala gajah dan kuda dan sčgala rayat 
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yang tiada těrpěrmenai, maka pada dinihari běrbunyi-lah gén- 
děrang pêrang daripada kčdua pihak lashkar itu, masing-masing 
kčluar-lah sakalian měreka itu dari dalam kota-nya. Maka běr- 
hadapan-lah di-medan pêpêrangan; maka -běrpěrang-lah měreka 
itu sakalian, tiada-lah běrkčtahuan laku-nva pêrang itu champur 
baur-lah kčdua pihak lashkar itu dan bunyi sênjata pun gěmčrěn- 
chang-lah dan bunyi těmpek sěgala hulubalang dan sêgala manusia 
pun sěpěrti tagar di-langit dan darah sěgala manusia pun 
měngalir-lah sčpěrti anak sungai. Ada pun rayat Majapahit itu, 
sa-bahagi turun dari jong-nya tiada běrputusan akan měmbantu 
těman-nva dan běběrapa vang datang dari něgěri yang lain měm- 
bantu Ratu Majapahit. Maka ada-lah lama pěrang yang děmikian 
itu tiga hari tiga malam lama-nya tiada běrhěnti; maka sěgala 
pahlawan dan sêgala hulubalang dan sěgala rayat pun banyak-lah 
mati tiada těrhisabkan lagi. 

Maka di-pěrsěmbahkan orang kapada Sultan, © Ya, tuanku 
shah alam bahwa sěgala hulubalang dan sčgala pahlawan dan 
sěgala rayat kita banyak-lah mati tiada těrhisabkan lagi banyak- 
nya.” Maka sabda Sultan, “ Wah anak-ku Běraim Bapa, jikalau 
ada ia jika Jawa sa-Jawa-nya, jika China sa-China-nya, jika Kěling 
sa-Kčling-nva tiada mahu mělawan si-Běraim Bapa.” Maka Tun 
Pěrpateh Tulus Agong Tokong Sokara běrdatang sêmbah sêraya 
ia běrpantun, 


“ Lada siapa di-bangsalkan 
Sa-lama lada sa-kërati ; 
Pada siapa di-sěsalkan 
Tuan juga čmpunya pëkěrti.” 


Na-tčlah itu, maka Sultan Abmad pun kčluar-lah dari dalam 
istana-nya dčngan jisi istana-nva dan sčgala pêrkakas-nya alat 
kčrajačan barang yang těrbawa. Maka Sultan Ahmad pun lalu 
běrangkat pindah pada suatu těmpat běrnama Měnduga di-sana-lah 
těmpat baginda diam kira-kira lima bêlas hari pěrjalanan dari 
něgěri Pasai. Maka di-chětěrakan oleh orang yang čmpunya 
chětěra ; maka tatkala sampai-lah pêrang itu kapada tiga hari tiga 
malam, maka rayat Pasai pun pěchah lah pčrang-nya sakalian 
tačreka itu lalu lari chěrai-běrai tiada běrkčtahuan laku pêrgi-nya- 
Maka sakalian lashkar Majapahit pun masok-lah ka-dalam kota 
Pasai lalu ka-dalam istana-nya Sultan Ahmad itu. Maka těrlalu- 
lah banyak měreka itu bëroleh rampasan dan tawanan, tiada 
těrkira-kira lagi banyak-nya. 

Hatta běběrapa lama-nva ia běrhěnti di-něgěri Pasai, maka 
ségala lashkar-nya pun dan sěgala rayat-nya pun běrsuka-suka 
hati makan minum dalam něgěri itu. Maka ada sa-pohon pauh 
di-medan Pasai itu, di-sana-lah sakalian lashkar itu měnvandar- 
kan tombak-nya; maka pohon pauh itu pun lalu bengkok daripada 
kčbanvakan tombak sakalian měreka itu. Maka di-namaï oleh 
orang datang sčkarang ini těmpat itu Padang Pauh Bengkok. Sa- 
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tělah itu, maka sěgala Jawa pun běběrapa lama ia di-Pasai, maka 
Nina Pati pun měngěrahkan sěgala měntěrí pěnggawa  děngan 
sčvala rayat naik ka-bahtěra-nva masing-masing běrmuat sěgala 
hěrta rampasan dan orang tawanan těrlalu banyak di-muatkan- 
nya, hingga sarat-lah sêgala kčlangkapan itu sěpěrti itek běrčnang 
di-aver, děmikian-lah laku-nva sěgala kčlčngkapan. Maka saka- 
Jian-nva pun běrlavar-lah  kčmbali ka-něgěri-nya děngan kčmě- 
nangan-nya, sa-panjang laut děngan těmpek sorak-nva. Hatta 
běběrapa lama-nva ia di-laut, maka sampai-lah ia ka-Jambi dan 
ka-Palembang. Maka singgah-lah ia di-Jambi dan di-Palembang; 
maka kčdua buah něgěri itu pun měninggal dan běsěrah sênjata, 
maka taalok-lah kčdua buah něgěri itu ka-Majapahit, lalu naik-lah 
sakalian měngadap Sang Nata dan Pěrmaisuri. Maka Sina Pati 
pun běrpěsěmbahkan sêgala hěrta dan tawanan itu kapada Sang 
Nata, lalu-lah ia běrkhabarkan pêrang itu daripada pěrmula'an 
datang ka-kčsudahan-nva akan hal něgčri Pasai itu sudah alah dan 
Raja-nva pun sudah lari čntah kamana-mana pěrgi-nva. Maka 
titah Sang Nata suroh bahagi tiga sěgala harta itu, sa-bahagi akan 
Sang Nata dan sa-bahagi akan Sina Pati dčngan sčgala měntčri 
pčnggawa dan yang sa-bahagi lagi dan sčgala rayat bala těntěra- 
nya, sa-bahagi pula Sina Pati běpěrsčmbahkan pčninggal něgěrí 
Jambi dan Palembang dčngan sěgala sčnjata-nva dan akan hal 
něgěri vang dua buah itu taalok-lah ia kapada Sang Nata. Maka 
titah Nang Nata akan sěgala tawanan orang Pasai itu, suroh-lah ja 
dudok di-tanah Jawa ini mana kêsuka'an hati-nya. Itu-lah sčbab- 
nya, maka banvak kčramat di-tanah Jawa itu tatkala zčman Pasai 
alah oleh Majapahit itu. Děmikian-lah chěčtěra-nya di-chětčra- 
kan oleh orang yang čmpunya chětěra ini. 

Al-kesah, maka těrsčbut-lah pěrkataan, sêlang běbčrapa lama- 
nya maka Nang Nata mêmbêri titah kapada Pateh Gajah Mada dan 
Tčmčnggong Machan Lêgara dan Dêmang Siang Pčrkuasa dan 
Sina Pata Anglaga. Maka titah Sang Nata, “ Hai sêgala kamu 
měntěri pěnggawa-ku apa bichara kamu akan sakalian něgěri 
tělok rantau dan tokong pulau sakalian yang bělum taalok itu, 
baik-lah tuan-tuan sakalian datangi.” Maka sčmbah sêgala měn- 
těri dan pěnggawa itu, “ Patek sakalian junjong sěpěrti titah Kang 
Sěnuhun itu.” Maka Pateh Gajah Mada pun běrkčrah-lah akan 
sêgala hulubalang dan sěgala rayat bala těntěra-nya dan sěgala 
kčléngkapan pun sudah-lah mustaed děngan sčgala alat sěnjata- 
nya dan tunggul pawai-nya dan ambil-ambil gčmljąła-nya. Sa- 
tělah sudah, maka Pateh Gajah Mada dan sěgala měntěri pěnggawa 
pun masok-lah ka-pěseban agong měngadap Sang Nata, lalu sa- 
kalian měnvěmbah sêrta dudok. Maka Pateh Gajah Mada pun 
běrdatang sêmbah “ Ya tuanku ada pun titah duli, tuanku itu 
sudah-lah mustaed, ada pun sčgala kčlčngkapan itu čnam ratus 
dan sěgala pênggawa yang bêsar tiga orang tuanku pěrtama 
tčmčnggong Machan Nêgara dan Děmang Siang Pěrkuasa dan 
Sina Nata Anglaga itu-lah tuanku; lain pula daripada itu sêgala 
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pênggawa. vang kčchil, sêpêrti Ngabihi dan Aria lurah Běběkala 
Patinggi, ada pun ravat bala têntêra itu banvak-nva tiga kčti, 
tuanku.”.. Maka titah Nang Nata, “ Sabar-lah dahulu kita mênanti- 
kan kčtika vang baik.” Maka baginda pun měnjamu sěgala měn- 
těri pěnggawa dan sčgala ravat makan minum tujoh hari tujoh 
malam běrsukdčan děngan sčgala bunyi-bunyian. Sa-tělah sudah, 
maka Sang Nata pun měmběrí pčrsalinan akan sêgala mêntêri 
pěnggawa dan sěgala hulubalang dan ravat sakalian masing-masing 
pada hal kadar-nya. Na-tělah sudah Sang Nata mčnganugčrahi 
dadar itu; maka titah Nang Nata, “Hai sêgala kamu měntěri 
pěnggawa-ku hěndak-lah kamu taalokkan dahulu jajahan Raja 
Ujong Tanah.” Maka sčgala měntčri pěnggawa dan hulubalang 
itu pun pamat měnvěmbah Sang Nata, lalu ia naik kčlčngkapan- 
nya masing-masing lalu ja běrlavar měnuju něgčri Ujong Tanah. 
Sa-tëlah sudah sampai kapada Ujong Tanah dan sakalian pulau 
itu dan tokong, maka sakalian-nya habis-lah taalok dan měmběrí 
ufti Timbalan dan Siatan dan Jěmaja dan Bunguran dan Sěrasa 
dan Sa'ubi dan Pulau Laut dan Tiuman dan Pulau Tinggi dan 
Pëmanggilan, kčmudian sêpêrti Kčriamat dan Běliting dan Bangka 
dan Langga dan Riau dan Bantan dan Bulang sakalian-nya itu 
taalok ka-Majapahit. Sa-tělah itu, maka lalu-lah kčlčngkapan itu 
ka-tanah darat mčnaalokkan něgěri Sambas dan Měmpauh dan 
Sukadan; maka lalu-lah ja ka-Kota Waringan kčmudian lalu-lah 
ia ka-Banjar Masin. Nêmudian pula lalu-lah ia ka-Pasail dan 
ka-Kotai dan ka-Bčrumak. Maka sakalian nčgěri itu pun habis- 
lah taalok kapada zčman itu, taalok-lah ia ka-Majapahit, sakalian 
něgěrí itu měmbčri ufti kapada Ratu Majapahit. Maka ada kira- 
kira dua musim angin. Na-têlah itu maka sakalian kêlêngkapan 
itu pun bělavar pula ia ka-Timur měnuju Pulau Bandan dan 
Siran dan Kčrantoka; maka sakalian tanah Timur itu pun taalok- 
lah ia kapada ratu Majapahit kapada zčman dahulu kala, di- 
chětěrakan oleh orang vang čmpunya chětěra sakalian-nva itu 
měmbčri ufti kapada Ratu Majapahit. © Sa-tělah itu, maka kčm- 
bali-lah pula sčgala kělčngkapan itu bělavar měnvusur tanah 
Biam Sěmbawa dan Nělěparang dan Bali Bělčmbangan sakalian- 
nya itu pun habis-lah taalok.  Sa-tělah bčrapa lama-nya, maka 
sakalian kčlčngkapan itu pun sampai-lah ka-Majapahit děngan 
kčměnangan-nva. Maka sčgala měntěri pěnggawa itu pun naik- 
lah ia měngadap Sang Nata běpčrsčmbahkan sčgala kčměnangan- 
nya. sêpêrti pěnunggul dan ufti dan pěrsčmbah sakalian něgěri 
dan pulau dan tokong itu, têrlalu sa-kali banyak-nya tiada tčr- 
hisab-nva pělbagai jěnis warna běběrapa daripada čmas dan pêrak 
dan rial dan sênjata dan pělbagai warna kain dan orang dan Hilin 
dan sarang burong dan tikar, rotan dan kajang. tiada lagi tčr- 
pěrměnaí banvak-nva, sakalian-nva itu. Maka titah Sang Nata 
di-suroh bahagi tiga, juga sa-bahagi akan Nang Nata dan sa-bahagi 
akan sčgala měntěri dan sa-bahagi akan sêgala rayat dan bala 
těntěra-nva. Maka tčrlalu-lah mashhur adil baginda: sêrta děngan 
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mánnur-nva něgěrí jitu těrlalu sa-kali ramai-nva, gěgak gémpita 
dalam něgěri sêrta sčgala makanan pun térlalu maamur pada 
zěman itu dan orang datang pun tiada lagi běrkčputusan kapada 
tiap-tiap hari vang taalok kapada baginda itu sčgala jajahan vang 
di-sčběrang lautan, jangan di-kata lagi vang di-dalam sakalian 
tanah Jawa vang di-Pasir dari kulun sa-kulun-nva dan dari wetan 
sa-wetan-nya dan vang di-darat sampai ka-sčgara kidul sakalian- 
nya datang měngadap Sang Nata děngan ufti-nya dan pčrsčmbah- 
uva dan yang dari Timur pun datang dari Bandan dari Xiran dan 
dari Kčrontok masing-masing dčngan „pěrsčmbah-nva ada lilin 
ada chčndana ada mêswi ada kayu manis-ada pala dan chěugkeh 
terlalu banyak běrtimbun dan lagi běběrápa ambar dan kčsturi, 
maka těrlalu-lah ramai-nva něgěrí Majapahit. itu, sêntiasa děngan 
gong gěndang dan joget děngan pělbagai jênis sčgala bunyian 
ingar-ingaran bunvi-nva děngan pělbagaí warna pěrmainan sěpčrti 
wayang wong dan wayang kulit dan topeng dan joget tandak běda 
dan jěntěra běběksana těrlalu-lah sa-kali ramai-nya malam slang 
něgěri Majapahit itu dčngan kêsuka'an-nya juga dan sěgala 
makanan pun těrlalu-lah banyak maamur dalam něgěrí itu, karna 
orang datang sana sini pun, tiada lagi têrpêrmênai lagi banvak- 
nya. © Na-tělah běběrapa lama-nva maka pikir Sang Nata, “ Němua- 
nya něgěrí habis taalok, mělainkan Pulau Pěrcha juga vang bělum 
lagi taalok, baik-lah aku měnvuroh Pulau Pěrcha děngan sa-suatu 
hikmat, "ku suroh měngadu kčrbau." Maka ada sa-ekur kčrbau 
Sang Nata itu běsar-nya sêpêrti gajah tunggal dan tandok-nva 
sa-bělah sa-bělah panjang čnam hasta dan pangkal tandok-nva 
běsar-nva čmpat jëngkal lilit dan mata-nva merah sčpěrti saga. 

© Al-kesah, maka tčrsčbut-łah pěrkatajan Sang Nata měnvuroh 
Warka Dalam memanggil Pateh Gajah Mada. Maka Warka 
Dalam pun menyembah lalu berjalan ka-rumah Pateh. © Sa-tělah 
sudah, ia měnvampaikan titah Sang Nata kata-nva, © Hai, kiai 
Pateh di-panggil Sang Nata.” Maka Pateh pun turun lalu běr- 
jalan: sa-têlah sampai ka-pěseban agong. maka Pateh pun 
měnundok měnvěmbah Sang Nata lalu ia dudok. Maka sireh pada 
jorong perak pun di-angkat orang ka-hadapan: sa-tělah sudah ia 
makan sireh, maka titah Sang Nata, “ Hai Pateh, apa bichara-mu, 
baik-lah taalokkan něgěri Pulau Pčrcha. karna ia bělum taalok, 
sakalian nčgčri habis sudah taalok.” Maka sěmbah Pateh, 
= Anohon kawol sčkang kêras duli tuanku.” Maka titah Sang 
Nata, “ Bawa-lah suatu hikmat kčrbau-ku yang běsar itu adu 
děngan kěrbau Pateh Suatong, apabila ia alah, maka taalokkan- 
jah oleh-mu sakali; apabila kita alah, maka  kčmbali čngkau 
sěgěra.? Maka Pateh Gajah Mada pun měnvěmbah, lalu kčluar 
měngěrahkan sěgala měntěri dan pěnggawa dan sěgala rayat bala 
těntěra-nva běrléngkap. Sa-tčlah sudah lengkap maka sakalian- 
nya pun naik-lah ka-atas kělčngkapan-nya dčngan sčgala alat 
sēnjata-nya: ada pun banyak-nya sčgala kělčngkapan itu lima- 
ratus dan pěnggawa yang pěrgi itu penggawa yang tiga itu juga 
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dan běběrapa pčnggawa vang kěchil-kěchil sčpěrti Ngabihi dan 
Aria Lurah dan Běběkala Patinggi Kčbavan dan sěgala rayat dua 
kêti. Maka Sang Nata pun měmběri pěrsalin sčgala pěnggewa dan 
dadar akan sěgala ravat, sčrta di-pěrjamu-nva makan minum tiga 
hari tiga malam. Na-têlah datang-lah pada kčtika yang baik, 
maka sěgala pěnggawa měntěri pun měnvěmbah Sang Nata dan 
běrmohon kapada Pateh Gajah Mada, lalu ia naik kčléngkapan-nva 
masing-masing, lalu bělavar měnuju něgěri Jamban, běběrapa lama 
ia di-laut, maka sampai-lah ia ka-Jamban. Sa-tělah itu lalu ia 
mudek ka-ulu Jamban, sa-tělah sampai ia ka-ulu Jamban ka-Pěri- 
augan lalu ja naik ka-darat ; maka těrděngar-lah khabar itu kapada 
Pateh Suatang; maka Pateh Suatang pun měnghimpunkan sêgala 
hulubalang dan rayat akan měngalau-ngalaukan orang Jawa itu. 
Maka sěgala pěnggawa itu pun sampai-lah ia ka-Pěriangan; maka 
ia běrhěnti-lah di-sana běrbuat pêsanggêrahan: sa-tělah sudah, 
maka ia měnvuroh kapada Pateh Suatang sa-orang pěnggawa 
měmběri tahu ia hěndak měngadu kčrbau. Maka sampai-lah 
pčnggawa itu kapada Pateh Suatang, maka Pateh Suatang pun 
sčgěra-lah měmbčri hormat akan pěnggawa itu měnyuroh dudok. 
Maka pěnggawa itu pun dudok-lah děngan taadzim-nva, lalu la 
měnvampaikan pisan pěnggawa vang bêsar itu, hěndak měngadu 
kčrbau Nang Nata itu. Maka pěnggawa itu pun kčmbali-lah ia janji 
tujoh hari “ Karna hamba lagi měnchari kčrbau akan mêlawan 
kčrbau Sang nata itu.” Maka pěnggawa itu pun kčmbali-lah ta 
měnvampaikan kata Pateh Suatang itu kapada mëntčri vang tiga 
itu. Sa-tělah itu, maka těrsčbut-lah pêrkata'an Pateh Suatang 
děngan Pateh Kčtěměnggongan mêngambil anak kěrbau vang baik, 
lagi sasa rupa-nya. SNa-tělah sampai lima hari, maka medan 
Pěriangan pun di-pěrbaiki orang; maka anak kěrbau itu pun 
di-kurong-nva, tiada di-bčri-nya měnvusu. © Sa-tělah gčnap-lah 
tujoh hari, maka sêgala rayat pun běrsaf-saf-Jah di-medan daripada 
kčdua pihak itu, maka pěnggawa vang tiga itu pun běrjanji-lah 14 
děngan Pateh Suatang dan Pateh Kětěměnggongan; ada pun 
janji-nva jikalau kčrbau Sang Nata Majapahit alah, kami sakalian 
orang Jawa měmakai kain chara pěrěmpuan sampai ka-mata kaki 
dan jikalau tuan-tuan alah hěndak-lah tuan-tuan taalok kapada 
Sang Nata Majapahit. Maka sahut Pateh Suatang “ Baik-lah. 
Maka di-lčpaskan-lah. kčrbau-nva oleh orang Majapahit. Maka 
kčrbau itu pun sěpěrti singa měnchari lawan-nva. Maka kčrbau 
itu pun běrmain-lah di-medan. Maka anak kčrbau itu pun di- 
lêpaskan_oleh Pateh Suatang; maka ia pun sangat-lah lapar 
dahaga, lalu ia měnyčrbu sêpêrti kilat měngisap kčrampang 
kčrbau bêsar itu měngisap buah peler kčrbau kčchil itu tiada lag! 
di-lčpaskan-nva. Maka kêrbau bêsar itu pun těrpusing-pustg 
tiada lagi ia běrdava hěndak mčnandok sukar karna di-bawah 
kěrampang-nya. Maka ja lari kasana kamari itu pun tiada juga 
di-lčpaskan-nya buah peler-nya oleh anak kčrbau itu; maka kčrbat 
bêsar itu pun měnjěrit-jěrit | měnggulong-gulongkan diri-nvyá, 
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maka alah-lah kčrbau Ratu Majapahit itu; maka sorak orang pun 
gěmuroh sěpěrti tagar. Maka pěnggawa yang tiga orang itu pun 
kčmalu-maluan, lalu ja hêndak kčmbali. Maka kata Pateh 
Suatang dan Pateh Kčtěměnggongan “Ya, saudara hamba pěng- 
gawa Sang Nata, běrhěnti-lah apa tuan hamba dahulu barang dua 
hari, karna hamba hěndak běsuka-sukaan děngan tuan-tuan hamba, 
tanda kita muafakat, hamba hěndak makan minum děngan tuan- 
tuan sakalian.” Maka kata pěnggawa itu, “ Baik-lah jikalau tuan 
suka hamba bčrhěnti.” Maka Pateh Suatang pun měmbunoh 
běběrapa ratus kěrbau lêmbu kambing itek ayam akan tambal; 
maka makan minum itu děngan běběrapa ratus tapaian kilang dan 
běram tampai. Maka di-isi-nva kapada buloh tělang sěgala mi- 
numan itu sa-ruas-ruas buloh sêrta di-panchong-nva tajam-tajam 
ujong-nva, ada-lah banvak-nva itu běribu-ribu minum-minuman 
itu.  Sa-tělah sudah léngkap, maka kata Pateh Suatang pada 
sěgala hulubalang-nva dan sěgala ravat-nya, “ Hai tuan-tuan sa- 
kalian, sa-tělah sudah jamu kita makan, maka tuan-tuan datang 
minuman pada buloh tělang itu suatu sa-orang, lalu tuan-tuan 
tuangkan pada mulut-nva sama-sama sa-orang sa-orang. Sa-tčlah 
sudah ia měngangakan mulut lalu tuan-tuan sama-sama mêradak- 
kan, alamat-nva apabila taboh běrbunví hěndak-lah sama-sama 
měradakkan supava habis mêreka itu mati.” Sa-têlah sudah ja 
hěrwaad itu, maka Pateh Suatang itu pun sa-orang hulubalang- 
nya di-suroh-nva měmběri tahu sčgala pěnggawa Jawa itu, suroh 
dudok běrsaf-saf di-padang hampir nčgčri Pěriangan itu. Sa-tělah 
sudah ia dudok běratur, maka sěgala aver dan hidangan pun di- 
angkat orang-lah ka-hadapan sěgala pěnggawa itu dan sěgala měn- 
těri dan sěgala ravat. Maka kata Pateh Snatang, “ Santap-lah 
sčeala kiaï-kiaï akan jamu hamba orang Pulau Pěrcha tiada děngan 
sčpěrti-nya.” Maka kata sčgala pênggawa itu, “ Měněrima kaseh- 
lah hamba sakalian akan kaseh tuan-tuan sakalian.” Maka 
makan-lah sakalian měreka itu masing-masing pada hidangan-nva. 
Sa-tělah sudah ia makan. maka běrdiri-lah sěgala hulubalang dan 
rayat měmbawa minuman itu sa-ruas sa-orang buloh tělang itu lalu 
ia hampir-lah pada sa-orang sa-orang. Maka hěndak di-sambut- 
nya oleh orang Jawa itu tiada di-běri-nva oleh sěgala rayat Pulau 
Pěrcha itu, kata-nva. “ Tiada děmikian adat kami, mělainkan kami 
juga měnnangkan dia kapada mulut tuan-tuan akan měmběri 
hormat jamu kami itu.” Maka sakalian-nva pun běrnganga-lah. 
maka taboh pun běrbunvi, maka sakalian-nva pun měnuang lalu 
měradakkan ka-kčrěngkongan-nva. Maka sa-těngah měreka itu 
habis-lah mati, dan sa-těngah měreka itu Jari, maka dalam padang 
itu běběrapa banvak-nva pohon-pohon běngkudu habis chondong 
ka-timur daripada di-langgar oleh sčgala rayat itu, sampai sčkarang 
chondong juga běngkudu itu sëmua-nya ; jikalau tumboh anak-nys 
chondong juga ia ka-timur. Maka mayat sčgala Jawa itu pun 
busok-lah kapada padang itu, maka di-namai-nva těmpat itu 
Padang Si-busok datang sčkarang, dan těmpat měngadu kčrbàu 
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itu di-namai-nva nčgčri itu Mčnangkabau datang sčkarang ini. 
Maka sěgala ravat vang lari itu pun pulang-lah ka-Majapahit 
děngan mashghul-nya dan pěrchinta-nya, maka kčluar-lah ja dari 
Jamban lalu ia bělavar měnuju něgěri itu, běběrapa lama-nya la 
di-laut, maka  sampai-lah jia ka-Majapahit lalu naik ka- darat 
sakalian-nva mêngadap Sang Nata, sêrta běpěrsěmbahkan pêri 
hal-nya daripada pěrmula*an „see akhir-nva  děmikian-lah 
hal-nva tuanku hal itu. Maka Sang Nata pun tiada těrkata-kata 
lagi, těrlalu amat sangat mashghul-nva akan sěgala pěnggawa-nva 
dan sëgala měntěrií baginda vang běsar-běsar itu vang di-harap-nva. 
Dëmikian-lah di- dibya kain oleh orang vang čmpunva chětěra ini. 

Tamat-lah hikavat Raja Pasai sšlamat sčinpurna vang mêm- 
bacha dia dan sěvala vang měněngarkan dia, isičmewa vang 
měnyuratkan di-pěliharakan Allah subhanahu walaala apa-lah 
kira-nya dari dunia datang akhirat běrkat shafant Nabi Moham- 
mad mustafi sal-lallahhu alaihi wassalam. Tamat hari isnin ka 
pada hari dua-puloh satu kapada bulan muharram sanat tujoh 
hijratul-nabi.* 

Bahwa ini něgěri vang těrsěbut kapada hikayat Pasai sakalian- 
nya 1. Něgěrí Pasai, raja-nya běrnama Ahmad. 

2. Něgěri di-Balek Rimba. 

3. Něgěri Sěměrlanga. 

4. Něgěri Běruana. 

5. Něgěri Sempang di-ulu Sungai. 

6. Něgěri Buloh Tělang ratu Měgat Iskandar. ] 

7. Něgěri Běnua, raja nama-nva Sultan Malik al- Nasar. 

8. Něgěri Baras. 

9. Něgěri Sěmuděra raja Měrsilu. 

10. Něgěri Miar, raja běrnama Sultan Mohammad. 

11. Něgěrí Pěrlak raja běrnama Sultan. 

12. Něgěrí Jambu Aver. 

13. Něgěri Rama Kčndi. 

14. Něgěri Tukas. 


15. Něgěri Pěkan ratu-nva běrnama Tun Běraim. 


Bahwa ini něgěri vang taalok kapada ratu něgěrí Majapahit 
kapada zčman pěchah-nva něgěrí Pasai, ratu-nya běrnama Ahmat 


1. Něgěri Timbalan. 
2.  Něgěri Siatan. 

3. Něgěri Jěmaja. 

4. Něgěri Bunguran. 
b. Něgěri Sěrasan. 
6. Něgěri Suabi. 
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7. Něgěri Pulau Laut. 
8. Něgěri Tiuman. 
9. Něgěri Pulau Tinggi. 


10. Něgěrí Pěmanggian Kērimata. 


11. Něgěri Bělitang. 

12. Něgěri Bangka. 

13. Nēgěri Lingga. 

14. Něgěri Riau. 

15. Něgěrí Běntan. 

16. Něgěri Bulong. 

1. Něgěrí Sambas. 

18. Něgěri Měmpauh. 

19. Něgěri Sukadan. 

20. Něgěri Kota Waringan. 
21. Něgěri Banjar Masin. 
22. Něgěri Pasir. 

23. Něgěríi Kotai. 

24. Něgěri Běrumak. 

25. | Něgěri Jambi. 

26. Něgěri Palembang. 
27. Něgěri Ujong Tanah. 


Bahwa ini něgěri bawah timur. 


1. Něgěri Bandan. 

2. Něgěri Bima. 

3. Něgěri Sěmbawa. 

4. Něgěri Sělaparang. 
5. Něgěri Siran. 

6. Něgěri Kěrěntok. 

7. Něgěri Bali. 

8. Negeri Balembangan. 
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